
3 iir felirc mint fniitiuíiíilicu flnmomcit.
(gortfê.£uttg.)

IV. 9ïelatit>itm.
1. 2)te gormen btefeS fPronomenëftrtb bte l)eutigett; and) baë Sibuerb dont mírb fd)oit

fritl) für ben ©emtio beffelbeit oermenbet; nur befaf) bte alte ©pradje nod) bag bequeme
fqoäter aufgegebenecui.

SDaë Dîelatirmmift entmeber abjectioifdjerober fubftantioifdjer îtatur. Setteê begieljt
fid) auf einen SSegriff beS fpauptfaiieë ober auf bie gange iit biefem enthaltene Shtêfage (ber
Änabe meid)er fdjreibt. @r l)at eë oft oerfucbt, mag id) begeugen tann). ©ubftantioifd)
ift eë bagegen offne einen fold)en 23egug b. I). menu baë 23egtel)ungêmort im ^auptfatie fel)ít
unb gemifermafjenin bent 9'ielationm entsaften ift (mer bieg fagt lügt), fjkactifdj ift biefer
Unterfd)ieb l)cute nur für baë bie fPerfon begeid)nenbe Pronomen mid)tig, ba bag fäd)(td)e
gitrmort (maë) baë bemonftratioe ce nicht entbehren tann unb in feiner 5Bel)anbhtngalfo
mit beut abjectioifdfenDîeutraipronomen gufammenfcitit.

A. 3iöicctit)|)roiiomcit.

2. Qui. fpeute fd)eibet fid) ber ffiontin. qui ftreng non beut Stccuf. que. Síitfrang. ift
bieg gmar int allgemeinen and) ber gaff, jebod) ift bie Trennung ir o cl; nid)t mit ©d)cirfe bxtrct)=
geführt unb nid)t feiten finbet fid) que afê fftomin., mie and) umgefef)rt qui afg 9fccnf. an
©teile beê jetzigen que er)d)eínt. *)

*) Surgut) I, 159 ftcttt nad) gattots SBorgang für bas SÍItburgunSH^e ben llnterfdjieb auf baß qui
9'tomin. beb SDÎaSc., que bagegen Stomin. unb ÏCccitf. be§ geminin. fei. (SS ift jcbod) fdjlueriidj rattjfnm bic
©adjc fo aufjUfaffen. ©enn menu and; in bent burgnubifdjcn SBern. que fetjr getobijntid) feininiuer SJtomin.
ift, fo tritt bafitr and) cbcnbafetbft qui ein (bgí. ©tes il 3 HO SI.) unb ferner bietet biefeê ©cnfntaí bureaus
nidjt fetten and) ben ntaScniincn SKomin.que bei ©ejug auf ißerfonen fomoíjí roic auf unficrföuiidjc ©cqcm
ftanbc (a), ein ©ebraitd) bcr fid) and) in aubcreu burgnnbifdjenSeiften nadjrocifen läßt (ß). (SS crfdjeint baljcr
richtiger jene Sermengung «au qui nub que uidjt auf bas SKtburgunbifdjc 311 befdjränfen, fonbern ïiber^aufjt
ein in ber alten 3«! nod) nid)t iibcrnntnbcneS ©djtoanfcit jltiifájen bcibcu gönnen anjnitefjmen. Stud) über«
Sengt man fid) tcidjt, baß alte ©entínate bcr berfdjiebeitften©iatcctc ntct)r ober nienigcr oft ben 91omiit. que
bieten (y), unb bic obigen SBeifßieie ¿eigen, baß er fid) bis in bas 16. Satjrt). berfotgen läßt, gerner fpridjt
gegen gatlots Stnfidjt bcr llinftanb baß fid) qui and; als Stccuf. in SScjug auf gciuinina borfinbet (bgí. bie
oben angeführten ©teilen), unb nidjt minbcr cnbtid) Wirb bie Stnnatjmceiner erft attmäf)tid)en©djcibitng jtnif(i)cn
qui unb que and) baburd) mat)rfd)ciutid) gcmadjt, baß que in früherer Seit and) bas fubftantibifdjc locr im
9tont}n. bertrat (bgí. unten) unb baß iit analoger SBcifc bas neutrale m as, mie unten 311 3cigcii fein wirb,
tange brauchte, um fid) 311 bcm 9tomin. (ce) qui bnrdjsubiíbcn.
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La pulcele quet Ii ert espusede: Alxs. Cume le fust qued est plantet dejuste
les decurs des ewes: Psalm. Li reis Saül aveit une amie oue ke out num Respha:
Rois. Ço sui jo que ai pecchied : ib. Tels chose ke ne lor puist niant aidier:
SBern. Il nen i ad chevaler ne barun Que de pitet mult durement ne plurt: Rold.
Les chevalers que la menoent, Que ensemble od Ii erroent: MFr. 33gl. ait à) 9JM|jtteï
Slltfrang. Sieber I, 7 mit SInmer!. SBemi aitdj immer [eltner werbenb errait fid;
que alê Dictum. bis in jiemltd) [pâte Beit uitb nod) baê 15. unb 16. Safyrf). bietet
53elege baju: Par Dieu que le monde fist: JMr. Clysteres, pouldres, oygnemens
et le surplus que bon semble: CNN. Pendant le temps que la mauldite et
pestilencieuse guerre de France et d'Angleterre regnoit et que encores n'a pas prins
fin: ib. Vit-il nul homme en ces marches que futen la court en auctorité? Melus.
SSgt. Rabel. I, 38; 44; 67.

23eí[pieíe beê Stccuf. qui ftnb : David Ici Deu out eslit à rei: Rois. Nostre
Seignur apelerai ki l'um deit loer: ib. Encuntre ceste cited ki tu as eslevée: ib.
Enmi tun pople ki tu as eslit: ib. O lui ses freires ki molt ait chier tenus: GVian.

3ScU)renb qui unb que alê Stomin. unb Jlccuf. ot)ne Unterfdjieb auf ^erfonen unb ®ad)eit

belogen werben, geftattet íjeute baê ron einer sJ)räpofitioit regierte Pronomen, welcbeê bann

[tetô qui lautet, int wefentlid)en nur beu 53e¿ug auf eine fPerfon ober einen per)oitificierten

23egriff, jebod) ift feine S'luwertbung bei fad)lid)en ©egeuftänben wenigftenë nid)t au§gefd)(offen

(»gl. SCRätjner II, 226). gilt baê Slltfranj. gilt bie Semerfung, baf) baê non (Prcipofitionen

abl)citigige qui nid)t nur auf fPerfonen fonbem aitd) ganj ltnbebenflid) auf @ad)eu bejogeit

würbe.

Queis est Ii esforz e la fiance en qui tu as esperance? Rois: Sun dragun
portet à qui sa gent s'alient: Rold. Les choses ki (= à qui) périr covient: Job. Li
tens vers qui noient ne dure : Rose. Duché de qui par tout le nom s'estend : Mt.
La vaillance de qui c'est l'effect de s'exercer seulement contre la resistance : Mont.
Cete affection naturelle, à qui nous donnons tant d'authorité : ib. Aux événemens
de qui la vérité Importe à la postérité: La Font. Un bien sans qui les autres
ne sont rien: ib. Amour, de qui les lois... la tiennent toujours balancée: Corn.

a. Aucuens est par aventure lie cuidet. Li enfant ke por Crist furent ocis. Abraham

engenuit Isaac, Isaac Jacob et les altees /.-'apres vienent. Por mostrer l'esploit ke vient de la
vie conpaignaule.

¡3. C'est Oliviers que pues fud Rollan dru: GVian. Dex le guarise ke tot ait à iugier :
ib: N'est hom, fait il, ke me puist esleicier: ib. L'oisel appelle he siet sor le ramier: ib.

SBgl. GVian. 208 : 227.

p. De cms ke vus meffunt: De Salvat. Li reis ke nobles estoit: ib. Le plus sage ke
unkes fust: ib. Cil ke fist hume peccher: ib. Ton père ke t'engendra: Dolopathos. 2(ilâ»
briicElid) lauter Scifpiclc fiiï bcn maêcultitett Uîomin.
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Veuve. Un crime par qui Home obtient sa liberté: ib. Cinna. 9)îan fiel)t nu»

biefert ©teilen, bafj bab ^rattg. bert 23egug beS non fPräpofitibnen abhängigen qui

auf itnperfônliche ©egenftänbe fid) burd) alle Seiten gewal)tt pat; non fpäteren Schrift»

ftetlern macht befonberb ©tôlière non biefer §reiL)eit einen itbernuê reich tilgen ©ebraud).

©ab jfteuftalpronomcn unterfcheibet heute ben SRcmin. (ce) qui non bem Siccuf. (ce)

que. lieber bie ©igentl)ümlic^íeit ber alten Sprache in Sejug auf baê heute babei erforber=

iid)e ©eterminatin wirb weiter unten bie Hiebe fein, épier ift nur bie wichtige ©emerfung

gu machen, baff ber heute beobachtete llnterfd)ieb ber älteften Sprache fremb ift; in biefer ift

que bie einzige neutrale §orm für beibe ©afuê; Job, SBern., LGuill., Rois, ßold. fennen

für bab Subject nod) fein qui* (a), ©aun finbet fid) biefeb allmählich ein um balb all»

gemein gu werben; fd)on in Soinoilte ift eb fepr gewöhnlich, in groiffart bereits bab Siegel»

mäfsige um eb fortan gu bleiben (ß); bod) finben fid) baneben auch fpätere 33eifpie(e für ben

Siomin. que, befonberb nicht feiten bei Siabelaib (7). töefanntlid) hat ber Siomiit. que feine

Spuren and) in ber mobernen Sprad)e gurfufgelaffen; er ftet)t bei être, devenir unb einigen

anbcrcit Sntranfitioen, wenn er ben s© r ä b i en tb b egriff bilben hilft (je ne sais pas ce que je

deviendrai), fowie bei uuperfôntid)eu ober unperfönlid) gebrauchten Serben (tout ce qu il

arrive); felbftoerftanblíd) oerl)ält fid) bab Ülltfrang. in biefext fünften ebenfo (0).

a. Cil qui aveir escut u chivalz u buefs u vachez u porcs u berbiz, que est

forfeng en Engleis apeled: LGuill. Cant il quidet faire Ice vertuz soit: Job.

Veons jai ceu ke seut après: SBern. Pren del suen ço que te plarrad: Rois. Ço
que estre en deit ne l'alez demeurant: Rold.

ß. Ce qui au moustier fu aportes fu départis: Villeh. Sonft in biefem S<hvift=

fteller iibermtegettb que. Comander me poez ce qui bon vos iert: ChevaL. (ogl.

je ne sai que m'avenra: ib). Mes onques riens ou songe n'ot Qui avenu trestout

ne soit: Rose. Fai premier ce qui afiert à Dieu: Joinv. Tout ce qui à le roy-

ne besonguoit: Frois. Pour trouver à la dame ce qui lui plaist: JMr.

q. Ilz dient en hastiveté tout ce qu'ils scevent et que à la bouche leur vient:

TLandry. Tout ce que lui est avenu: JMr. Le Griffon donq en son livre

doubla De mes propos ce, que bon luy sembla: Mt. Adonq je suis vers Appollo

venu Luv demander gtt'aviendroit de mon songe: ib. Soigneusement peser

ce que y est deduict : Rabel. Tout ce que leur estoit servy à table : ib. Ils

seront à Satan, et Satan en fera. Tout ce que bon lui semblera: La Font.

*) grabet fief) einmal qui ein (Ii altre, qui plus feleuesce chose est: Job 515,3), fo ift bieê fo ber»
cii^elt, bag mau einen geljler anjunefjtnen berechtigt ift.
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S. Pour ce qu'il est mes hom, ce que il n'estoit pas devant: Joiiiv. Lors
Ii demanda li roys que il deist ce que il Ii ensembloit: ib. Je ne scey que nos biens
deviennent: JMr.

3. gitr ben ©afuê obliquité befa§ bie alie ©pradje bie gorm oui. ©ie gilt für belt

Singular unb plural unb begießt fid) auf (Perfonen imb ®ad)en ; bie (Prüpofítionen à nub de,

leyere menu fie beit poffeffíoen ©enitio angeigt, fallen babor meíft fort; and) tritt bei 9luë=

lafung ber (Präpofition cui ber Siegel ttad; unmittelbar oor baê regierenbe ©ubftantiu.
Il esliroient à empereor celui cui il cuideroient que fust plus à profit de la

terre: Villeh. Celui cui nos eslirons à empereor: ib. Hysboseth fut môrz de non
preveue mort, de cui la Scriture tesmonget ke il n'avoit mie en sa maison portier:
Job. Lo euer de ceaz à cui sainz Paulus disoit: ib. Li jors en cui je fui neiz et
la nutz en cui fut dit: ib. Il est li lieons de l'esclate Juda de cui Jacob dist

après: SBern. — Son frère (à) cui il a les yels crevés: Villeh. Paiene gent (à)
cui Dex otroit grans maus : GOR. Bieneurous cil cui felenies sunt relaissies et
cui pechiet sunt covert (= dont les péchés): Job: Li marchis de Montferrat en la
cui garde li rois d'Alemaigne l'avoit mis: Villeh. SSgl. ©ieg III, 352; Bg. I, 161.

Statt cui finbet fief) fycmftg bie ©djreibitng ki, qui. @ê f'ann in biefem galle oft

gmeifeifmft fein, ob man eê hierbei mit bem oben 2 betyanbetten Síccuf. qui ober mit ber in

Siebe fielen ben gorm cui 31t tlntn l)at; bajj fid) festere unter biefer ©arftetlung oerbirgt,

ift wenigftenë in ben galten beê poffeffioen ©enitioê nid)t Zweifelhaft.
La femme là fiz il out resuscited : Rois. Apollin qui seintes ieistenuns: Rold.

Clieux par qui seurté et mandement la ditte dame estoit rapassée : Frois. As seignurs
par qui consseil il estoient là venu: ib. Par qui grace riens ne perist: Vill.

Cui erlifd)t giemlid) fruí), ©ie leisten äöeifpiele geigen feine ©¡cifteng nod) im 14. unb 15.

Saint).; iiber baê 15. l)inau§ finbet eë fid) nidit nieljr.

4. Quoi. Snioferu biefeê Pronomen auf einen gangen ©ab begogen toirb, muff eê

Weiter unten erwähnt werben; l)ier genügen einige Seme&ngen für ben gall wo eê auf

einen eingelnen Segriff beê qpanptfatseë gel)t. SSgl. (Dtätsner II, 227.

SSon einer (Prapofition begleitet wirb eê beute befonberë auf unbeftimmte Pronomina,

namentlid) rien, feiten auf ©ubftantioa bie etmaê llnperf onlit^eê begeid)nen begogen (il n'y
a rien sur quoi l'on ait tant disputé. Ce sont choses à quoi vous ne prenez pas garde),

©aê Slltfrang. bebiente fid) biefeê (Pronomenê guerft fparlid) unb in ben alteften ©enfmalen

tritt e§ nur fetten auf; erft nad) unb nad) Wirb eê gemôl)nlid)er unb namentlich im 15., 16.

uub 17. 3al)rl). fel)r iiblid) unb alé elegant betrachtet (SSaitgelaé). ©anit wirb eê wieber

feltner unb befdfräuft fid) auf feinen heutigen im gangen nicht l)äufigett ©ebraud). SSaê feine

©çntay betrifft, fo wirb eê oornehmlidj auf fäd)tid)e ©egenftänbe im ©ingular unb (Plural

(a), jeboch aud) auf (Perfonen (¡3) begogen, allein leütere SSermeubung mar niemalê fel)r allgemein.



a. Vint e quatre hures sunt Par quel Ii jurn estunt: Cumpoz. Quels fu li
besoigne por kai li Sires de majesteit s'humiliest? SBern. C'est la chose
par quoi l'on puet miels recovrer la terre d'outremer: Villeh. La terre emporta

trois toises dou tyson sur quoy nostre neiz estoit fondée: Joinv. Les grans pechiés
en quoy ilz se delicto ient: TLandry. Autres accidens a quoy la vie humaine est

subiecte: Mont. De ses derniers honneurs les magnifiques pompes Ne sont
qu'illusions avec quoi tu te trompes : Corn. Pertharite. Ces moments de quoi

vous me flattez: Corn. Héraclius. Voilà les principaux points sur quoi j'ai cru être

obligé de me défendre: La Font. Ce point sur quoi vous me pressez: Mol.

ß. Li Sarrazins devant nommez de quoy il avoient fait leur chivetain: Joinv.

Li dus de Bourgoingne, de quoy je vous ai parlei: ih. Ce chevalier estrange de
quoy vous estes ainsi acoincté: Melus. Or advint plusieurs tristes qui lors est-

oient en la court du roy, de quoy Josselins estoit l'ung: ib. Ce Labienus de quoy

je parle: Mont. Les Esseniens, de quoy parle Pline: ib. llnb fo gutneilen in

DJÏontaigne. Baugelaë nermirft beit Bejug auf fPerfcnen burdjauê.

5. Lequel. SDbgïetd) gegen eine frühere fPeriobe in feinem ©ebraucße ciugefcfyrcinït um=

fafjt biefeê gitrmort bod) and) ijeute nod) eine ¿iemtidje Slnjalfl non gallen bet Slnmenbung.

@ê ift erforberlidj, luentt baê non einer fPrapofition abhängige SMatin auf einen unbelebten

©egenftanb gel)t (la chaise sur laquelle je suis assis); bann für beit Oenitiü ber hon einem

non einer fPräpofition regierten ©ubftantin abfangt (la langue à l'étude de laquelle j'ai

consacré mes loisirs); ferner menu baê Oxeïatin in Begleitung eineê ©ubftantioê auftritt

(deux mille francs laquelle somme je lui rendrai dans trois mois); enblid) oertritt eê qui bei

Burüdmeifung auf einen ferner geriid'ten Begriff (j'allai trouver l'homme qui m'avait parlé

du mariage de madame de Miramon, lequel me parut dans les mêmes sentiments) ober nad)

mehreren ©ubftantioen uerfdjiebnen ©efdflecbteê rtnb nerfcfjiebner 3al)i, mo qui eine Unfíaríjeit

erzeugen tonnte (il y a une édition de ce livre, laquelle se vend fort bon marché).

Dbgleid) fdjon ben alten @prad)benfmalen beîannt, ift lequel in il)nen bod) feiten unb eê

gilt non il)m baffelbe mie non quoi; nmud)e non il)neit mie Job unb Rold. meifen eê,

menigftenê im relatinen ©inné, gar nid)t auf*), unb in ber Siljat tonnte bie @prad)e baê

SB ort and) leid)t entbehren, ba if r anbete Sßenbungeit in geni'tgenber 3al)i 31t ©ebote ftanben;

cui, quoi, fo mie baê freier angemenbete où erfeijteu eê in ben meiftert gälten notlftäubig, unb

and) qui trat mit grofjet Beidjtigfeit bafür ein; benn biefeê mürbe nidjt nur non fPrSpofitionen

abhängig auf fäd;lic^e ©egenftänbe belogen (ngl. oben 2), fonbern früher ol)ne Bebenten aud)

ba gefegt, mo baê ©eterminatio non feiner relatinen Beftimmnng burd) ©infdjiebungen ge=

trennt mar (se Diex neust aidié au roy à eel besoing qui onques ne li failli : Joinv.). @rft

*) (Sine 3(u8na[)tne madjcit aitt^ hier wieber bie Psalm., in benen es fcljr l)äufig angetroffen wirb. Sgl.

9,23; 13,6; 20,11; 21,34; 25,33 u. f. to.
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mit bem 13. 3ûl)i'h- wirb lequel üblicher unb non ba an wirb eê balb immer häufiger unb

erweitert feine ©pfycire fd;netí auf Äoften anberer retatiuer fPronominalten. 3n ben ®djrtft=

fteïïern beb 15. unb 16. 3at)rl). hat eS fid; bereits jämmtlidfe gunctionen angeeignet bíe íl)m

bie moberne ©rammatíf ¿uweíft, befonberS wirb eê in jener fPertobe baS gewöhnliche SBort für

baS auf ©adjen belogene unb oon fPräpofitionen regierte Orelatio, fo- wie für ben ©enitio,

menu bicfer unter ber 2Ibl)dngigfeit eines non einer ^)väf>ofttion begleiteten ©ubftantiuS fieljt

(a). Síííein bie 2'iutoreu jener fßeriobe gehen noch weiter unb weitbett lequel mit entfd)iebner

SSorKebe oft in oerfd)menbcrijd)er SBeife unb in geilten an, wo bie fpätere ßeit auf biefeS an

fid) fdjwerfätitge SBort jn ©unftett einer leichteren unb gefälligeren SiuSbrucfSweife wieber

oergidjtet hat.*) Sit biefer -fpinfidjt fällt gunäd;ft ber häufige ©ebrattd) oon lequel in un=

mittelbarer 33erbinbung mit einem ©ubftantto auf, eine ©onftruetion bie ber älteften ©uralte

wenig genehm war unb bie heute alé fdjwerfäKig gern gemiebeu wirb (ß). Dlicht minber

häufig erfcl)eint lequel até Subject ober Object in unmittelbarer ffierbinbung mit feinem

©eterminatiö, ein galt in bem heute gewöhnlich qui ftet)t, wälfrenb lequel fo gebraucht nur

nod) bem ©efdjäftSftil angel) ort (y). ©eru wirb lequel and) in einem gmeiten -9ïeiatiofa|e

gebraucht, wenn biefem ein anbrer mit qui gebitbeter oorange'ht (5). Sind) tritt eê fet>r leicht

als ©enitio ba auf, wo bie moberne Sprache, ohne lequel grabe auSjufch'iefien, bod) »cr^ugS*

weife bie bürgere unb bequemere gornt dont feilt (e).
a. Les sacremens desuz diz par lesqiàex nous serons roy coronei ou réaume

dou ciel : Joinv. Se boutèrent au bain, devant lequel beau souper fut en haste
servy: CNN. Le jour auquel elle se maria: Mt. Mille malheurs ausquelz ma
destinee M'avoit submis: ib.

Trois ange vindrent herbegier chiés Abraham, en mi desquex quenut Abraham
le Fil Dieu: Joinv. Au dessus d'un goubelet à Ventour duquel estoit escrit en
lettres étrusques: Rabel. Celui pour la defence duquel il estoit là venu: Mont,
gritl) er würbe biefer non einem präpofitionetleu ©ubftantio abl)ängenbe ©enitio bes
OíelatíoS ber Siegel nach burch baS oben befprodjne cui auSgebriicft; in fettnen gallen
jebod) finbet fid) aud) dont ein: Il estoient mis au desor de ce dont il soloient
estre au-dessous : Villeh. Deux povres femmes , dont vous donnastes à l'une
une cote et à l'autre une chemise: TLandry. L'objet de votre amour, lui, dont à
la maison Y otre imposture enlève un puissant héritage: Mol. Je ne vous les done
point dans le même ordre que je vous ai donné le Cid et Pompée, dont en l'un
vous avez vu les vers espagnols, et en l'autre les latins: Corn. Menteur, Préface. Il

*) 9îad)bent lequel im 15. unb 16. Saljrl). bis 511111Uebermajj gebraucht warben mar, fdjräitfte bas
17. Salji'l). feine StnWenbung beträdjtlid) ein (Kotiere 3. S3, uermeibet es mit augciifd)eintid)cr Stbfidp), bis cittc
fpätere 3cit feilten ©cbraitd) in bem Ijentigcn ©inné mieber erweiterte. @d)on SlaugctaS ratp 31t mäßiger 95er»
wenbung bes SBortcS. S3gi- aitd) Génin: Lexique comparé de la langue de Molière p. 229.
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est des sympathies Dont par le doux rapport les ames assorties S'attachent l'une
à l'autre : id. Rodogune.

ß. Oncques depuis ne rentra en Flandres, pour laquelle avenue moult de
batailles furent en Flandres et en France: Frois. Pour laquelle chose seurement
obvier, trouva par plusieurs et subtiles façons, que le compaignon fut son amy
très privé: CNN. SBgf. Joinv. 18; 49; 51; 56; Saintré 10; Rabel. I, 33, 69 it. f. m.

j. Ses grauz hardemens, liquel sont tel que je Ii vi quatre foiz mettre son
cors en aventure de mort: Joinv. La royne les monstra et dist au roy Carie
son frère, liquels l'en respondi adont tout joieusement: Frois. @el)r t)ciufig in
®d)nftftelletn beë 15. xtnb 16. 3a|ri>.

8. Li rendres escorclioit la gorge par les erres qui y sont, lesquiex senefient
les ratiaus au diable: Joinv. Les graces de Dieu ne se donnent poinct aux
hommes pour leurs noblesses et richesses, mais selon qu'il plaist à sa bonté, qui
n'est poinct accepteur de personne, lequel eslit ce qu'il veut: Hept.

e. Je en nommeroie bien desquiex je me soufferrai, car mort sont: Joinv.
Mille autre fous, le nombre desquelz a esté par les légistes acreu: Rabel. Ses
pauvres enfans, la pitié desquelz iuy feyt reprendre ses espriz: Hept. L'autheur
duquel il veut combattre les escrits : Mont.

©çmerfung. ©er @influ|, bett baë ©tubium ber latetnijdjeit @d)riftftet(et im 15. it.
16. 3al)rl). auf bíe ©eftattung ber frang. ©pradje auëûbte, erfdjeint oietíeidjt in feinem
í£l)eile beë grammatífd)en ©ebíeteé í)anbgteifltd)er alé iit ber ©ontaj: beë 9Matibunië. 3eneô
©htbium mu|te ïeicEjt bal)in führen bte forglofe, ungezwungene uttb oft nachteilige @a|biíbitng
mie fíe beit alteren frang. fProfamerfen eigen ift einer fefteren Fügung git unterwerfen, £)ier
lag gunäd)ft in ber @igentl)ümlid)feit beë 8ateinifd)en bie engere ïierbinbnng eineê ©ebattfenê
mit bettt uorl)ergel)enben bttrd) baë an bett Slnfang beë @a|eë geftetlte 3îelatiu l)ergitftelïen
eine ftarfe 23eranla|ttng, biird) 9îad;al)nutng btefer ©onftruction gu einer ftrengeren fPetiobifietttng
gu gelangen, ©ine fid) in bett richtigen ©rengen Ijaltenbe Slnwenbung biefeê Satiniëntnê
tonnte ber ftiliftifd)en Slttëbilbung ber @prad)e nur gu gute fommen; allein bad oerftänbige
tüiaa| tourbe nid;t immer beobachtet uttb ber ber ©pradje neu gugefitl)rte ©rtoerb warb itid)t
fetten in übertriebener Sßeife auêgentt|t. ©inige wenige SBeifpiele werben genügen um bar=
gut|un, welche fdjroerfäfligen uttb unisonen ©algefüge bte relatiue Slntnüpfuitg gu crgeugeu
»ermodjte.

Toutes nations portent habit de noir: et tout dueil est fait par noir. Lequel
consentement universel n'est fait que nature n'en donne quelque argument et raison :
laquelle un chascun peut soudain par soy comprendre sans autrement estre instruit
de personne ; laquelle nous appelions droit de nature: Rabel. En celui temps ... avoitune
assez jeune vefve... Laquelle dame oncques puis le trespas de feu monseigneur son
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mary ne se voult remarier pour quelque occasion que ce fust, ou pour ressembler
aux autres vrayes veufves de jadis, dont les histoires romaines, qui sont les
suppellatives de toutes, font tant de glorieuses mencions: desquelles pour lors je
me passe pour abregier ma matière et venir à mon propos de ceste dame, qui
oncques puis qu'elle fut vefve à nul mary ne se voult accompaignier: Saintré. Les
os, qui ne furent consommez par le feu, les feit mectre dans du mortier là ou il
faisoit bastir en sa maison, et envoia à la court en dilligence demander sa grace,
donnant à entendre qu'il avoyt plusieurs fois deffendu sa maison à ung personnaige
dont il avoyt suspition qui pourcliassoit le deshonneur de sa femme, lequel,
nonobstant la deffense, estoit venu de nuict en lieu suspect pour parler à elle;
parquoy le trouvant à l'entrée de sa chambre, plus remply de collere que de
raison, l'avoit tué: Iiept.

Slber cmd) nod) in member enibern SSegieïmng täjjt [id) in bet ^ericbc bet -ílieitaiffance
©influí) lateinifd)« Sfieiatioconfttuctionen auf baë grang. beobad)ten. ©o geigeit bie ©djrift»
ftcllet biefet Seit eilte ftatfe Borliebe für ben mit beut 9'ieíatiu gebiíbeten ©ajuê abfolutnê,
bet genau bent tateinifdjen abfoíuten SlbíatÍD (quo mortuo) entfpri<i)t (a). 5)aê mit beut
©etunbiüum in Berbínbttng tretenbe SMatio (ad quam (urbem) condendam) al)mtc man
ferner nad), inbem man baë ritcfbegüglicljePronomen tit 9lbl)ângigfeitnon bent prdpofitioitelleit
SnftnitiB feilte, eine fpcíter alé fdjwerfälligwieber aufgegebene ©onftruetion (ß). Sticht meniget
ift auf 3ted)nuitg lateinifdjen ©influffeê bet in jener fperíobe Ijciufig auftretenbe Qíccttf. beë
Oïeïatiuê mit bent Snfinitíu 511 fe^ett; beim baë Slltfrang. geigt für biefe ©onftruetion eine feljr
geringe Neigung, erft feit jener Seit tritt fie l)ciufig auf ttnb wirb mit Borliebe gepflegt (p).
©ine bent Satein entlehnte Steuerung ift eê fobann, weittt iit eonjunctionalen Bebenfäfjen baë
Belatio gum Swede ber Slnfnitpfung not bie ©onjunetion tritt (quod cum dixisset) (S).
©ublid) trug man fein Bebenfett felbft jene [tariere Slttraction nadjgual)men,oermittelftweldjer
in bent galle, wo ein auë regierenbent ttnb regiertem ©aljse befte'l)eubeê©afsgefitge relatiu an
ben oorangel)enben©ebanfen gefügt werben foH, baë relatioe Pronomen gtt bent S3 erb beë
Bebenfatjeê confirmed wirb, mat)reub man eë alé Subject beë biefen regierenben©ajseë er=
wartet (in hortos M. Flacci me contuli, cui cum omnis metus, publicatio bonorum, exilium,
mors proponeretur, haec perpeti maluit quam custodiam rnei capitis diminuere) (s).

©ine nid)t uitbeträd)tlid)e Slngaljl relatiper gügungen l)atte alfo baë Sateiit ber frang.
@prad)c gugefiifyrt; bie meiften berfetben tjat fie alê unbel)i(ftid)unb eine leichte, bitrd)fid)tíge
Sarfteííung beeintrcidftigenbwieber non fid) gewiefen; einige non it)iien würbe fíe, fcbeiut eê,
nid)t gtt il)rem 3tad)tl)eil fid) gewahrt í)aben.

a. Lesquelz entrez dedans la maison grande De leur seigneur, en brief dire
leur vient: Mt. La vaillance a ses limites , comme les autres vertus , lesquels
franchis et outrepasses, on se trouve dans le trein du vice: Mont. Il courut se
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précipiter au trauers de la troupe, laquelle s'escartant et luy faisant place , il cheut
droitement sur la teste: ib. Qu'il n'en aduienne point comme à un Gallio, lequel
ayant esté enuoyé en exil en l'isle de Lesbos, on fut aduerty à Rome qu'il s'y
donnoit du bon temps: ib. Il fut aperceu par les seigneurs de Bonneual et
Seneschal d'Agenois, qui se promenoient sus le theatre des arenes. Lesquels
Tayant monstre au seignenr de Villier, il braqua si a propos une colluurine: ib.

ß. Weitere 23eifpiele fittb : Je ne lairoie le royaume de Jerusalem perdre lequel
je suis venus pour garder et pour conquerré: Joinv. Pour laquel guerre appaiser
messires li roys y envoia monsignour Gervaise d'Escrangners : ib. Slttb fpäterer
Sett: Puis commençoit estudier quelque peu, et patenostres en avant, pour lesquelles
mieulx en forme expedier montoit sus une vieille mule: Rabel. Elle est blanche
plus que chose que soit. A quoy prouver je vous pourrois renvoyer au livre de
Laurens Valle: ib. Pour à laquelle parvenir : Pasquier. Pour lesquelz éviter:
Hept. Pour lequel continuer : ib. Pour ausqucls ne broncher: Mont. Pour les¬
quelles éviter: ib.

•{. J'ay en vous esprouvé Ce que avez craint en moy estre trouvé: Mt. Pal¬
les vertus qu'en vous il disoit estre : ib. Lequel rapport désirant estre faux, Subit
descens des cieux (quam cupiens falsam summo delabor Olympo): ib. @b bv'aud)t
faunt bewerft 31t werben, baf? fid; bie Sonftruction beb ülccuf. mit bent Snfimtto
nid)t auf bab 9Matm Befd;ränft, bab t)ier allem in 9iebe ftcfyt; il)r Ijäuftgeb 33or=
fontmen ift eben eilt d)aracteriftiid)eb 3eid)en ber @prad)e ber Jiettaiffance; itt älteren
@d)ríftfteltern ift fíe ¿war nid)t unerhört, aber bed) feiten itnb am gewöf)iilid)ftett in
llebetje|ungett anb beut Sateinifd;en.

8. ©in alteb, aber auf lieber jeisitttg bernl)enbeb SBetfpiel ift: Totes les veables
choses, en cid cant la pense soi gettet et delitet, lues devient grosse encontre la
deventraine suptiliteit d'entendement: Job. 3nt 15. itttb 16. 3al)rt). fittb bie Belege
fel;r reidjlid). Quelques formes penibles, lesquelles pourveu qu'on oublie par
discretion, non par erreur, on n'en a pas moins de grace: Mont. Choses peu
vraysemblables, desquelles si nous ne pouuons estre persuadez, au moins les faut-il
laisser en suspens: ib. Le défaut de tous ces mémoires: lesquels si j'eusse pu avoir,
je 111e fusse liazardé de plaider la cause tout à faict: Estienne, Precel. Bien des
choses, Que si tu ne me peux résigner tout-à-fait, Tu n'acquerras jamais ce que
tu te proposes: Corn. Imitation.

9'ïatiirlid) and) battit, wenn ftatt beb cottjunctiottaíen ©atjeb eine participial
conftruction eintritt. A quoy China s'estant escrié qu'il estoit bien esloigné d'une
si meschante pensée: „tu ne me tiens pas ce que tu m'avois promis, suyvit Auguste:
Mont. Une petite particule, laquelle mettans devant les adverbes, exprimons ceste

2
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superlatioii: Estienne, Precel. En la court du Palais, Où trouvant par hazard
quelqu'un de ses valets , Il l'apelle et luy dit: Regn. De quoy s'étant la veuve lien
trouvée , Il fut prié de la venir revoir: La Font.

s. Il sunt cume bastuns de rosel pesceed sur qui si l'um se apuied, tost
falsed e depiesced (in báculo arundineo, super quem si incubuerit homo...): Rois.
Afin que nous puissions respondre corne celuy, ci qui quand on demanda à quoy
faire ces estudes en sa decrepitude: à m'en partir meilleur et plus à mon aisp,
respondit-il : Mont. J'en cognoy un, à qui quand ie demande ce qu'il sçait, il me
demande un livre: ib.

6. ©ctê Drtgnbuerb dont trat fdjon fritfye in ben relatiuen ©ebraitcf)über tutb oerfal)
int îdtfranj. biefelben Functionen, bie il)m Ijeute gugewiefenfinb; eg ift bafyèr ait biefer
©telle nid)tS über baffelbe 31t fagen; nur bag nerbient angemerft 31t werben, bafj eê im 16.
Sal)rí)., wenigftenê bei geminen ©(fyriftftellern, burd) bag überwudjernbe lequel fcljr in ben
tfjintétgrunb gebrängt wirb; fo finbet eg fid; in Montaigne auffaHenb feiten; eg wirb bei itjm
nieift burd) lequel ober quoi erfeltt. ©aj) eg juweiíen ba auftritt wo Ijeute lequel (qui) er=
forbert wirb, ift oben 5 a erwähnt werben. 3n wiefern eg bei fBegug auf einen gattgen ©at>
aftfrang. einer anbent ©el)anblung unterlag als l;eutgiitage,wirb fpäter erörtert werben.

7. Où. Sind) in ber ©çntaj: biefeê 2lboerbg unterfcüeibetfiel) bie m ob erne ©pradje nid)t
wefentlid)non ber alten, wofyl aber barin, baff eg trente ungleich feítner angewenbet wirb atS
fünft. Sit ©esug auf unperfßnlidje©egenftänbefinbet eg fid) big in bag 17. 3al)rl). äufjerft ge=
wöbnlid) nnb erft bie letzte ©ntwidiung ber ©pradfe l)at eg immer mel)r burd) lequel oer=
brängt (et). ©ie ^inweifung auf fPerfonenfoil ííjm t)eute (»gl. Sßörterbud) ber ülcabemie:
où) nídjt mei)t gufommen; bag Slttfrang. trug fein ©ebenfen eê a uet) in biefern ©imte 31t
gebrauten; big ing 16. 3al)rl). ift ber fPerfonalbegug nod) feïjrtnïufig unb artd) im 17. uoct)
feinegwegg erlofdfen (ß).

a. Les mauuais moyens par ou on s'y pousse : Mont. Il n'étoit nuls emplois
Où Lise pût avoir Fame occupée : La Font, Et voilà donc l'hymen où j'étais
destinée? Racine. Pardonne à cet hymen où j'ai pu consentir: Voltaire.

(3. Celle où tu escris: Mt, Celle où tu t'adresses: ib. Le cueur de celle où
il pensoit tant d'honnesteté: Hept. Au logis d'une fille où j'ay ma fantasie: Regn.
Ce frère où l'on va m'exposer: Mol. ©eifpiete für bag ältere Franj. finb unnott)ig.

©rwät)nengwertt) ift nod) bie übrigeng nid)t häufige (Srfdjeimtng, baf) altfrans- 31t où
nod) ein anbereg Drtgaboerb treten tonnte um beit barin liegetrben ©egriff 31t mobificierenober
ftärfer i)eruorgu^eben,gerabe wie fid) im ©eutfdjen wo mit fPräpofitioneituerbiitbet (worin,
Woran).

La divine contemplations est uns sépulcres de la pense ù enz (worin) Ii anrme
est repunse: Job. Qu'il en la fin trueve un tel U endroit la voie est plus laide:
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BCon. I, 14, 384 mit ber SBemerfung Don @d)eler. En ce mal siècle où ens nous

somes: BCon.

9ixtf bett im 17. 3aí)rl). fehr gewöhnlichen pleoitaftifdjen ©ebrattd) non où ftatt

que Bei umfchretbenbem être (c'est dans cette allée où devait être Orphise: Mol.)

mad)t Littré s. v. où unter 2infiit)rung gaí)ftetd)et: ©teilen aufmerffatn.

8. © dïï ba§ OMaticum auf einen gangen ©at; guritcfbegogen Werben, fo bient bagit ba§

Neutrum; biefem ift heute baê bemonftratice ce unentbehrlich; man fagt ce qui, ce que, ce

dont, bed) fällt eë Dor quoi meift auê : de quoi, à quoi. 23gt. SM^ner II, 234 f.

Sßtd)ltg ift l)ier, bafj bem Slltfrang. fur ben Sîomtn. itnb 2(ccuf. baê blofje qui, que ge=

niigte. Sßenn fid; baBei guweilen ce einfteïït, fo ift bteê in ber älteften ©pradjperiobe nur

üereingelt unb anêitahmëmeiie (a); erft mit bent 14. unb 15. 3al)tl). erfd;eint baê ©eterminatiu

häufig, Der mag jebcd) baë bloffe 9îelatiu nod) nicht gn oerbrängen (ß). SDaë fe^íenbe ce in

ben formelhaften qui pis est, qui plus est ift eitt nod) heute erhaltener SReft beê alten

©efeljeé ( y).

a. Cil qui aveir escut, u chivalz u buefs u vachez u porcs u berbiz, que est

forfeng en Engleis apeled: LGuill. Et or, Ice plus grief chose est, porseuent cil

misrnes Crist, ki de luy sunt apeleit cristien: SBern. Li altre, qui plus felenesce

chose est, prendent tost les flammes d'iror: Job. Le samedi fist Ii roys voile et

tuit li autre vessel aussi, qui mout fut belle chose à veoir : Joinv. ©aiteBeit itt

ber älteften Seit nur fel)r feiten baê ©emonftratio : Et manès, ce Ice ne covient mie

az elliz, clist après: Job.

ß. Ce qui (que) ift in ©d)riftfteliern jetter Beit fel)r gewöhnlich, Wobei an baë

oben befprodjene ©d)wanfett gwifd)ett qui ttttb que aïê Dtomin. gtt erinnern ift.

©ottberbarer SBeife fd)eint übrigens baê beterminatioe ce fidj gitnädjft BefonberS beim

Dbject gelteitb gemadjt gtt tföben, währenb baê ©ubject nod) häufig tu ber Bloh

relatioen genu qui (que) erfdjeint. mögen t)ier nur einige fpätere gälte con

fel)lenbetn ©empnftratio ihre ©teile finbett. Elle devient grousse et à l'aventure

ne sera pas de son mari, qui advient souvent: JMr. Il les tenoit ainsi sans soy

remuer trois quarts d'heure et davantage, que estoit une force inimitable: Rabel.

Tu la veux par cruauté conquerré, Que est contraire a bonne volonté: Mt. Il les

pria de ne Fhabandonner poinct, qui leur estoit requeste fort aisée: Hept. Il s'écria:

„vogue la gallée ! " qui estoit son refrein ordinaire : Mont. A chaufer leur breuuage,
qui est le principal office qu'ilz reçoiuent d'elles: ib. Selon son appétit le inonde

se repaist, Qui fait qu'on trouve bon seulement ce qui plaist: Regn. D'où ils

doivent partir le lendemain, qui est une raison suffisante pour obliger ce valet à

ne point perdre de tems: Boileau.
2*
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y. grüner natürlich ebenfo. Et qui pis est, elle ¿list souvent: JMr. Mais,
qui plus est , lui feyt oblier l'affection: Hept.

Sind; baê auf bie gauge Sluêfage belogene dont entbehrt Ijeute ba§ beterminatine ce nidjt.
Slltfrang. war baê blofje Sîelatiuum bte fange befolgte .{Regel, »on ber ftct> n o et) 5Rarot fauut
entfernt unb bie nod) im 17. 3al)tl). fyäufig beobachtet wirb.

Penre disons-nos à la foiz por tolir, dont cil oiseal ki les altres ravissent ont
non prendeor : Job. Moult i ot de ceus qui mauvaisement le tindrent, dont il furent
moult durement blasmé: Villeh. La queue remest en gages: Dont moult li poise
et moult li grieve: Renart. Voit Olivier k'est à secors venus, Lui et bele Aude,
dont molt fu liez li dus: GVian. Li aultre ne vorent nullement demorer, dont il
fut moult courouchiet: Frois. Pour eau benite estoit de larmes plein, Dont fut
nommé le piteux lac de pleurs: Mt. Pensa qu'il ne les povoit gaingner sinon à
fuyr, comme le moins chargé d'habillements, dont il louoit Dieu: Hept. Voilà dont le feu
roi me promit récompense: Corn. Don Sanche. Son mari donc l'interrompit là-
dessus, Dont bien lui prit: La Font. Ainsi fut dit, ainsi s'exécuta: Dont le mari
puis après se vanta: ib. Ueberljanpt nocí) fycíuftg bei La Fontaine.

2)aö auf einen ©atj begügfid)e Sîelatimtm wirb biêweilen and) mit lequel rtnb mit quoi
wiebergegeben; letzteres, weldjeS }o uornetymlidj ais Object »orfommt, fd)eint ben ctlteften
SDenfmalen fretttb nnb wirb erft mit bem 14. 3at)rl). häufiger ; beute gehört e§ nur nod)
bem ©ericfjtêftil an.

Pour ce que il avoient bouchié l'un des bras dou flum aussi comme je vous
ai dit devant, lequel il firent legièrement: Joinv. — Or me convient-il user du
conseil de mon mary, en quoy faisant je ne puis encourir à deshonneur: JMr.
Tout le pays fut reduict en campagne: quoy voyant Gargantua y prist plaisir
bien grand: Rabel. 93gl. SRa^ner II, 234.

9. ©Hipfé beê {Refatiuê ift nur ber cilteften ©pradjepodjeeigentümlich. Sim tjciufigften
erfdjeint fie in negativen ©äffen rtad; einem ebenfalls negatíuen Jpaitptfatje: jebod) ift bieS
nid)t, wie ©ieg III 3 , 381 will, bereinige Sgtl; fie ift and) bei fPofition fowoljl beë regierettben
wie be§ regierten ©atjeê geftattet, obgleich in feltnerem SRaafje.

a. Sîegatiuer {Relatiufai} nad) negatiuem »ber befdjranfenbem (peu entljaltenbem)regieren»
ben ©afse.

Ni vint amferm de nul amfermetet, Quant il lapelet, sempres nen ait sanctet:
Alxs. En la citet nen ad remés paien Ne seit ocis u devient chrestien : Rold.
N'i ad païen ne Vprit e ne l'aort: ib.

b. fPofitioer {Rebenfafcnad) negatioem (peu entl)altenbem) Jpauptfatj-
Nostre hume sunt mult proz. Suz ciel n'ad honre plus en ait de rneillors :

Rold. Jamais n'iert honre plus se voeïllet venger : ib. Ne la pas teus en cuide
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estre fis: SRätjuer Síítfrartg. Sieber. Dl)ite ©runb [uppüevt ©ie¿ in biefem galle

ftatt beg relativen {Pronomeng bie ©onjunction que, worauf and) SRcitjner II, 25

aufmerffam madjt.

c. {Pofitioer ^auptföft bei negatioem {Rebenfaij.

Teus ameroit tous les jours de sa vie N'auroit tel tans de prover samistie:

SMijiter Slltfranj. Siebet. Tels me pot blasmer, Nel savrat amender: Cumpoz.

Tés cuide estre aurez ne l'est point: BCon. III, 178, 26 mit ©djeterg SSemerfitng,

ber gufoïge bann in bem ^auptfaije immer ein unbeftimmteg Pronomen ©ubject ware.

d. {Pöfitiüer öpauptfatj bei pofitioem dïebenfa^.

Mal ait por ceu vos avait an vilté: GVian. SBeitere 33ei|~piele giebt Sobter:

SSrudjftücf aitë bem Chevalier au lyon 14.

23 e m e V f it rt g. ©ie aufgeführten ©eifpiele lagert ertennen, bajj ber aitgfalïenbe (Safitg

beg {Relating gewöhnlich ber 5'iomíit. ift. ©a§ jebod) and) anbere (Safug bitrd) bie ©Ilipfe be=

feitigt werben tonnen, ¿eigen galle wie bie folgenben: Or ferai je pour toi ne fis pour homme
né, id) werbe für bid) tljun , wag id) für niemanb get!) an habe: FG. (ogl bag pronenjal.

mas so faray per tu no fi per home nat.) Tel i ara (que) ferai dolent: Tristan. Jà n'est-

il home, tant soit ne preuz ne bers, N'estuet foir (=à qui n'estuet f.): GOR.

B. Sitb(iautit)firouojiteii.

10. 3n ber 23el)anblung beg fubftantitufdjen {Relating unterfdjêibet fid) bag Slltfrdng. nidjt

mefentlid) non ber mobernen ©proche; eg genügen baljer l)ier einige wenige SSemerïungen,

inbem im übrigen auf bie eingel)cnbe 23eîpred)ung bei SDiej III 3 , 382 f. unb SRcitjner II, 241 f.

nerwiefen werben tann.

©ag bie {Perfon Bejeidjnenbe ©ubftantiopronomen erfdjeint altfrang. juweilen unter ber

gorm que .für {Romin. unb S'fccuf. ; and) bag oben befprodjne cui nimmt an bem [ubftantiuifdjen

©ebraud;e ©l)ei(.

Adonc poons veoir et esgardeir Ke miex saurait ses garnemens porter: GVian.

Dient seu home: tot à vostre commant: Ke voz faudroit isi, soit recreant: ib. Que

siens est, en sa poeste Merci doit crier froncement: ÏÏRûhner Slltfrang. Siebet 2,27

mit Slum. — Li fei rei ue sout par Ici vertud il fist ço que il fist: Rois. Quar
oui il averoit une foiz pris, n'escaperoit de sa boche: Job.

SjReift l)at bag fubftanti»ifd)e qui einen oerattgemeinernben (Character, bod) wirb eg in

feltenen gälten and) auf eine beftimmte {Perfon belogen («)• 3n gotge biefer oeraIIgemeincrn=

ben SSebeutung tritt e6 meift in magculinem @e)cl)(ed)te auf, inbefj ift il)m nicht wer jagt auch

weibliche {Perfonen 31t bejeidjneit (ß).

a. Ki lui portât suef le fist nutrir (wo ki bie TRutter beg Sllefiitg bezeichnet) :

Alxs. Sßgl. ©tea HI 3 , 386; 9Raj3ncr II, 109.
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ß. 23gl. 9DÍ ciijner II, 109 uitb bad unter a gegebne SBeifpiel.

9ím widjtigften ift, bafj bie alte Sprache and) ot)ne ©d)wierigt'eit ben fpiural bed

fProiuuncud gur fPerfonalbegetd)nung nerwenbet.

Espeirent en tei chi cuneurent le tuen num: Psalm. Seient vestut de con-

fusiun e de redutance, chi malignes choses par oient sur mei: ib. Ki lun oicl

remainent en grant dute: Alxs. Ki primes furent saziez, or se sunt pur pain

luez: Rois. Emmena de gent ce que il en pot mener et qui aler s'en vodrent
avec lui: Yilleli. Distrent que mout firent grant folie qui tel gent avoient chascie's:

ib. Que les femmes du temps soient à qui plus leur donnent: Regn.

Ueber bie bem Slïtfrang. fel)r geläufige Slnwenbmtg bed fubftantimfdjen qui ftatt eined be=

bingenben ©atjed (- latein. si quis), wenn ber fpauptfat) fein eigned (Subject l)cit (qu'il ne

soufrist la vilanie Qui li donnoit toute Hermeniè) l)nben Sieg III 3 , 384 itnb äftäiptict II,

249 cingel)eub gebànbelt. @d mögen bier nur einige Soeífpieíe biefer nun aufgegebnen 5(n=

Wenbung and fpäterer Bed angeführt werben.
Qui ces deux poinds de la guerre osteroit, A y servir nul ne se bouteroit :

Mt. Il y auroit un grand point gaigné pour le soulagement de nostre miserable

condition humaine, qui pourvoit ¡establir oeste proposition vraye tout par tout:

Mont. On se peut rendre a la témérité, obstination et follie, qui n'en sçait bien
les bornes: ib. Qui pourvoit toutefois en détourner Lysandre, Ce seroit le plus

sûr: Corn. Galerie du Palais. Qui n auroit que vingt ou trente ans , Ce seroit

un voyage à faire: La Font. Bonne chasse, dit-il, qui l'aurait à son croc: ib.

Nous tombions d'accord d'une chose tous deux; Que qui pourra montrer une

marque certaine D'avoir meilleure part au coeur de Célimène , L'autre ici fera

place: Mol.

tBeïanntlid) l)at fid) biefer ©ebraud) rum qui Ijeute nod) nad) comme erhalten

(connue qui dirait).

11. Sad neutrale ©ubftantiopronomen îann l)eute bag bemonftratice ce nur bei quoi

entbehren (je sais de quoi vous vous occupez, à quoi vous pensez, en quoi vous vous trompez) ;

bagegen ift biefeê o or qui unb que nad) einem allgemeinen romanifdieit ©ebraitd) unentbebr=

lid) (je vous donnerai ce que vous désirez) b. h- ber fubftantioe ©ebraud) ift gu ©unften

bed abjectioifdjeu aufgegeben. Sie frang. ©pradje l)at fid) non jeher fo oerl)alten unb fo

weit man auf bie alten ©pradjbenftnale guriià'gebt, fhtbet man baë üíeíatioum in ¿Begleitung

beë bemonftratioen fPronomend. Siefen Vorgang burd) ¿Beífpiele gu erläutern ift unnötbig;

bagegen mögen einige ©teilen angeführt werben, in benen bad Seterminatimun fel)lt; fíe

finben fid) überall nur feiten unb audnabmdweife.

Cant il cuidet faire ke vertuz soit, si l'ocient non sachant li juste sorentrant:

Job. Or ferai pour toi c'ain ne fis pour hom né: FG. Nous entendons bien que
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vous dites: Villeli. Pristrent lor fames et lor enfanz et que il en porent traire

del feu: ib. (iTtcttsner II, 121). — ©telfenb tft bie StnWenbnng beS blofeit relatioen

que in ber beîamiten altfrang. SSerbinbmtg eitteë SSerbê mit einem Spornen bitrd;

que im ©iitne beê mgleid)enbeit comme: Pour ce fait que sages (Ijanbelt mie eilt

Sßeifer) qui se tient avec les bons: Yilleh. Vos dites que prudom : GVian. 11

me ferit une foiz ou deux, dont il fist que foul: JMr. 2(ud) l)eutc nod; geftattet bie

Dertraitlidfe Jîebe 31t fagen: arrive que pourra,

12. ©rwäfmttng nerbient fcbíicfeíid; ein eigentl)iimíid;er ©ebrattd; non dont itnb de quoi,

bent sufolge biefe ©enitioe im ©inné non que ober de ce que (= bafi) ftet)en.

Toutes voyes son seigneur n'estoit pas trop liez dont elle y aloit si voulentiers

(er mar nidjt erfreut barûber, bajj fie fo gern Ringing): TLandry. Il loue Dieu

en son courage, dont il lui donna ung si riche joyau comme el est: JMr. Je ne

me tien aux muses moins tenu, Dont elles m'ont un tel amy gaigné: Mt. 11 print

la hardiesse de luy dire qu'il avoit grande pitié dont elle n'estoit autrement

aymée du roy son mary: Hept.

La bonne dame ala et vint moult à malayse de quoi elle perdoit la messe:

TLandry. Vous me blasmerez fort davant luy de quoy je l'auray prins: JMr.

J'en vis mourir un qui estant à l'extremité se pleignoit incessament de quoy sa

destinée coupoit le fil de l'histoire qu'il auoit en main: Mont. Si me gratifie-ie de

cecy que mes opinions ont cet honneur de rencontrer aux leurs, et de quoy aussi

i'ay au moins cela ... ib.

SBeobad)tet man genauer in me(d)cn Sailen biefe ©onftruction fid; eitifíefít, fo fiubet man

baf3 fie fid; burdjauê in benfelben ©renken l)ält, in benen baê fProBenjaiifdje (fel)r feiten baê

ílltfrang.) ftatt ber gewöl)nlid)eti ©a^partifel que fid) ber Serbin bung mit car behielten barf

(ugt. SDieg III ', 336), nctmlid) bann menu ber 91 eben fab bic Speranlafung (baijer baê @enitiu=

Liert)dltnifj) 31t bent im regierenben ©atje 2(uêgefagten be3eidmet, gang befonberS nad; Serben

bie eine ©emûtljêaffection auêbritcfett; itt ben meiften fallen faint baiter and) btefeê dont,

de quoi míe baê prooengalifdje car grabegit mit m eil itberfe^t werben; eê eittfpridjt bent

lateinifdteit quod nad; ben Sterben beê 2(ffectê. Síuffaíleitb ift in biefem ©ebraitdje weniger

bie SinWenbung beê Tieïatibê, baê fid) fo aud) iit aitberen ©^radien geigt, alé melmetjr baê

Unoermitteíte biefer ©onftruetion int ^ran^.; benit biefetbe fdjeint bcnt Slltfrang. ebenfo fremb

3« feilt alé fie eê ber ntobernen ©mttaj: ift; fie fonunt oor bem 14, 3al)rl;. fd)Wer(td) oor

itttb ift itatneittitd) bent 15. nitb 16. 3abrl). geläufig.

91 lê eine, Wenn and; itid;t fdfwer begreiflidfe, togifdie Unrichtigkeit tnitfs eê crfd;eiiteit,

weitit de quoi auf feilte nrfpruitgïid;e geirithnfd)e 53ebentuitg oerjidjtenb fid; í;iit ititb wieber

ba antreffen läfft wo ber baburdi eingeleitete ©ai} einem fftomiit. ober Qiceitf. entff>rid)t, wie

in bett folgenben 23eifpielen aitê Montaigne:
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Antisthenes print pour argument de peu de valeur en Ismenias, de quoy on
le vantoit d'estre excellent loueur de flustes. Au demeurant rien ne me despite

tant en la sottise, que de quoy elle se plaist plus qu'aucune raison ne se peut

raisonnablemet plaire, greilid) ftnbet [id) altfrang. attd) car l)irt urtb Wieber [o ge=

feljt: Lors nousdist uns preudom prestre, car iln'ot onques persecución en paroisse:

Joinv. La maniere de lour vivre estoit tex, car Une many oient point de pain: ib.

V. ^uterrogatitmnt.

1. 2)ie gormen beë 3nterrogati»umë ftnb bie beë 9Mati»umê. 9lttd) l)ier [inb gtcei

©laffett gu unterftreiben, jenad)beni baë gürwort in SSerbinbung mit einem ©ubftanti» (9ïbjecti»=

pronomeu) ober felbftcinbig (©ubftantiupronomen) auftritt; gu •jener gebort quel (lequel), gu

biefer qui, cui, que, quoi, lequel (quel).

A. ^bjecthipronotnen.

2. ©er trübere ©ebraud) »on quel unterfdjeibet (id) nid)t »on beut heutigen. ©ê fteí)t

entmeber in unmittelbarer Síerbinbung mit bem ©ubftanti» ober in präbicatiüem SSerhältutfi

gu bemfelben; im erfteren galle finbet eë feine ©teile bävtfig in Slitërufen.

11 s'esmerveille moult por quele afaire il estoient venu: Villeh. Tant ruvad

que il enqueist par les prophètes, quele fust la volentcd nostre Seigneur: Rois.

Filz Alexis quels dois mest apresentecl! Alxs.

(gingig gtt benterïen für baë Slltfrang. ift nur, bafj eine fdjarfe ©onberitng in bent

fubftantioen uttb abjectiueu ©ebraud) »on lequel unb quel nod) nidft »oïïgogen ift unb bafj

fid) betunad) lequel attd) biêmeilen atë abjecti»ifd)eë Pronomen »oMtnbet. lieber fubftantiu

gebrauchtes quel »gl. unten.

Ensi fu Ii consaus acordes et fu devises liquiex barons demorroient en

Constantinoble: Villeh. 11 ne savoit asqueles gens courre premièrement en deçà

ne delà: Rabel. Voire mais, dist Grandgousier, lequel torchecul trouvas-tu meilleur?

ib. Je vous prie, dictes lequel tour vous trouvez le plus difficile des deux? Hept.

©tatt beë prcibicati» gebrauchten quel ftettt fid) í)ítt unb wieber qui ein:

Il fault sçavoir qui sont les deux autres (vices): Hept. Faut-il demander
qui est la premiere des deux (langues)? Estienne, Precel.
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B. Subftiuttioproitomcn.

3. But 83e¿eid)iutttíj bet fPerfon bient qui mit gleidflautenbem 2lccuf. @o aud) im 3(tt=

frartg., bod) geigt fid) in alten Senfmalen i)in unb miebet and) que für beibe ©afu§.

S'il pèche vers Deu, hi purrad pur lui preier? Rois. Respundi la sorcière:

qui vols-tu aveir resuscited? ib. — Quareiz et encerchiez he cest soit ki vient e dont il

vient: SBern. Et dist: Ke vos a corrouciée? Dolopathos. Je ne sai en nule maniere

Que cil est que vos demandes: Fergus. Ses druz i vit mut bien aidier, Ne seit

que il deit plus prisier: MFr.

SBie baâ relative ©ubftantiopronomen (ugl. oben beim 9îelatio), fo mitb aud) baê inter=

rogatioe altfrattg.* jumeíten plutalifd) angemenbet.

Tous les jours les veoient chil de l'ost le royne et s'esmerveilloient qui ce

pooient estre: Frois.

Umfdjreibung non qui mit être ift aud) bem Sïttfrang. befannt; bic babutd) ge=

monnene gorin mat qui est qui (Ijeutc qui est-ce qui).

Ki est ki tei resemble en Israel? Rois. Ki est ki li demanderad: pur quei

issi n 'ait danz Sernei? ib. Qui seroit ki de ceu ne seroit mervillous? SBern. Et

ki est ki resteir puist à sa volenteit? ib. Se Criz sainet, ki est ki navrer

puist? ib.

SBaë cui betrifft, fo fdjeint il)m ba§ ©ebiet bet biteeten grage im Sdtfranj. oetjd)Io§en

geblieben jn fein; eS finbet fid) nut inbírect fragenb.

Certes, dist il, ne sai cui entercier : Alxs. Ne sai par cui conseil l'empereres

respondí: Villeh. Ne sorent la corone cui doner ne baillier (Bg.).

4. Sab neutrale Sntertogatiopronomen ift que, nad) fPräpofitionen quoi. Su 33e¿ug auf

que œuf l)iet bic birecte non ber inbirecten grage gefd)ieben metben.

Sit ber biteeten gtage vertritt que l)eute fjanptfadflid) baê Object (que dis-tu?); ber

fftomiu. mirb burd) biefe gotm nur bei geminen Sntranfitioen mie être, devenir alë |)râbicatë=

begriff (que deviendrai-je?) itub bei Smpetfonalieit (que te faut-il?) auëgebrûcft, fünft nutfj

et bittcl) qu'est-ce qui umfd)ticben metben. Set ©ebtand) beS Slltfranj. nun in Sejug auf

ba§ Object bietet 31t feinet 23emcthtug Sfatafj, et entfprid)t bem bet mobetnen @prad)e ; ba=

gegen ift 31t bead)ten, baff für baê Subject in allen gallen einfacEjeê que (qui) auëreidjt,

nid)t nut ba mo biefes and) t)ente genügt (a), fonbern aud) bann menu bie moberue 3(u3brutf'ê=

meife bie Rmfd)teibung etforbett. SBa§ bie Itutetfdjcibmtg gmifdjen qui unb que betrifft, fo

ïannte and) l)ier, mie bieë oben beim SWatio nadfgemiefen motben ift, bie (spradje iit il)tet

cilteften fPertobe nut ben Utontiii. que, bie gernt qui bringt erft allmäblid), etma Dont

13. 3al)rl). ait, ein (ß). 3
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a. Que est avoir cotte juske al talun, se avoir n'est esperance juske à la fin?

Job. Quest devenus Ii Gascuinz Engeler? Rold. Helas! Monseigneur, et que me

faut-il ? CNN.

[j. Que seit duné à tei, u que seit aposed à tei, à langue tricheresse? (quid

detur tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam?): Psalm. Que est par lo

talun en cui li fins est del cors, signefiied, se li termes non del oevre ? Job. Que

est signifiied par la voiz de le suée oré? ib. Mes dames, que vous plaistf

TLandry. '— Sogar bis auf ben heutigen Sag pat [id; biefe urfprünglíipfte Subjects*

form bei sembler erhalten ( que vous en semble?).

Hé! hé! mon mary, qui vous a meu à dire ce? CNN. Mais qui ha meu du

monde la plus belle A me laisser? Est-ce amitié nouvelle? Mt. Qui fut premier ,

soif ou beuverie? Rabel. Qui fait qu'on incise et taille les tendres membres d'un

enfant et ceux d'un cheval plus aisément que les nostres, si ce n'est l'ignorance?

Mont. Qu'avez-vous ? qui vous fait soupirer? Corn. Menteur. Qui vous a pu plonger

dans cette humeur chagrine? A-t-on par quelque édit réformé la cuisine? Boileau.

@8 ergiebt fid) auë bief en 33eifpielen, bafj qui alê neutrales Subject ber Spraye

lange oerblieben ift; nocp fpcitere SSeíege beê umtmfcpriebenen Subjects gíebt ©icipner
©rum. 173.

5Dte Umfcpreibung, bie pente míe oben bemerft für baS Subject (qu 'est -ce qui) in ben

meiften fallen no ti) m en big, für bu8 Dbject (qu'est-ce que) erlaubt ift, ift ber alten Sprache

nicpt fretnb, iommt aber ungleich fettner oor; aud) l)ier faitu baS betermínattoe ce fel)ten.

E quei est go que faire devum pour nostre mesfait espenir ? Rois. Que est i-go

que est avenud à Saiil le fiz Cis? ib. Quest que tu dis? SOiüljner II, 282.

fÇixr baS maS ber inbirec'ten Stege genügt pente befannttícp nicpt mepr baS einfact>e

Sntcrrogatiuum, fonbern biefeS nimmt nocp baS bemonftratioe ce gu fid), b. p. ber gragefap

gept in ben 9Watiofap über (il me demanda ce que je voulais, quaesivit ex me quid vellem).

35ei ber oermanbten Dlatur beiber ift biefer Uebergang teid)t begreifiid) unb in ber Spat paben

aud) bie romaniftpen Spradpen biefen SBed)fel aile oollgogen. ^iir bie ©ntmictelung beS

grang. muff aber peruorgepoben merben, bap berfelbe ein fepr allmâpticper gemefen ift; in feiner

früpeften ®pod)e bebiente eS fid) nur beS reinen SnterrogatioS unb pielt biefeS oerpältnipmäpig

lange feft; nod) im 15. unb 16. Saprp. ift |3ergicptung auf bie relatioe Fügung ctmaS gang

@emopntid)eS, unb noep fpeiter ftnben fid) nicpt gang fcltcne Spuren ber urfprüngtiepen Son=

ftruetion. Stucp pier ift mieber barauf aufmerffam gu mad)en, bap bie dltefte fjornt beS

Dtomiu. que mar, wofür erft fpäter qui eintrat. 3cd)lreid)ere SSeifpiele, befonberS auS fpäterer

Seit, mögen pier gur ©rlciuternng bienen.

Ne soth nuls oins qu'es devenguz: Leod. Ne seuent que funt: Alxs. Ne me

apereeif pru que est didz e que amer: Rois. La droite pense penset ke ele doit
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à soi et ke à ses proïmes : Job. Li gent del seule ne seyvent ke soit li miséricor¬
de nostre Signor: SBern. Tez cuide tost revenir Qui ne set qu'est a avenir , Et
je ne sai que m'avenra: ChevaL. Pour li conseillier que il ferait: Joinv. Si fui
enquis et demandés que je queroie: Frois. Comment, ma dame, saVez-vous que
fay fait? TLandry. Je ne scey que nos Mens deviennent: JMr. Qui me demanderait
qui le laboureur mouvoit de faire ceste question: CNN. Adonq je suis vers
Appollo venu Luy demander qu'aviendroit de mon songe: Mt. Vous cognoistrez
que nous savons faire : Kabel. Pour veoir que c'estoit: Hept. S'estant enquis
que c'estoit a dire: Mont. Ils ne sçauent que c'est: ib. Qui ne sçay encore que
c'est d'adiectif, coniunctif et d'ablactif: ib. Socrates, enquis, qui estoit plus
commode, prendre ou ne prendre point de femme: ib. Il se tourna pour voir que
c'estoit: Amyot. Je ne sçay qui me rend plus coulpable: Regn. Nous verrons
ainsi qui fait mieux un brave homme , Des leçons d'Annibal ou de celles de
Rome: Corn. Nicomède. Attend que deviendra le destin de la reine: Racine.
Il vint à definir que c'estoit qu'amitié: ib. Il n'y a point de loy qui nous apprenne
que c'est que l'ingratitude : Malherbe. (Saugelaê rügt in biefer ©telle ben ©ebrattd)
non que c'est ftatt ce que c'est; jebenfatlê aber ift er bet bett @d)riftftef[ern beS
17. 3al)rl). nod) überaus gemöi)nltd) ; bgí. barttber Littré: diet. s. v. que). Vous
ne savez que c'est d'aimer ou de haïr: Corn. Agésilas. On a des adversaires Qui
ne savent que c'est que de se reposer: ib. Imitation. Les enfans d'aujourd'hui savent
que c'est: La Font. Voyez que c'est d'avoir étudié: ib. Voilà que c'est de ne pas
voir Jeannette: Mol.

©ine ©pur biefer ttr|ptüngiid)ett ©onftructkut jeigt [id) l)eute nod) in ber
[acultatioen Sluëlaffung beS beterminatmen ce l)inter voici, voilà iit formell)a[ten
SíuSbriicíen mie voilà qui est beau. Diegelmcijjig erl)alten I)at [id) ba§ reine Snterrogatio
in ©cüjen mit eHípti[d)em Sufhtítíü (je ne sais que faire, que dire).

5. ©eíciuftg mar beut Slltfrang. bie l)eute wenig übliche Sßerwenbung ber Snterrogatioa
qui ttnb que im ©tune ber ©orrefponfion ; bas fubftanticifdje qui-qui ^atte bann bie Sebeutung:
ber eine — ber attbere, ba§ neutrale que-que bie 33ebeutmtg: [owol)l — alS attd),
balb — balb. SSgl. barttber Siez IIP, 82; SKcifjucrI, 29; II, 52; Bg. I, 164.

6. Quoi [tel)t meift mit fPräpofitioneit itt birecter uttb inbirecter Stage (de quoi parlez-vous?
Je sais à quoi vous pensez) ; ol)tte fPrdpofition wirb e§ nur in befdjrânîtem ïDîaafje, oljne
unmittelbaren 3u[ammenl)attg mit bem 3)erb angewenbet (quoi donc? Quoi de plus beau
que la vertu! Ce je ne sais quoi qui charme). S3gl. SKätjner I, 29; ©ram. 173. giir bag
Slltfranj. ift nur ber biêmeilige ©ebtaucf) non quoi alê ©abject ttnb Dbject anzuwerfen.

E quel est ço que faire devum: Rois. Lasse, fet-ele, quoi ferai ? MFr. Quoi
pensez-vous, dites le mei: ib. Ét quoy faire, dit-elle, mon amy? JMr. Quoy payer?
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dist-il: CNN. Bien ay je espoir de monstrer, quelles et quantes couleurs sont
en nature, et quoy par une chascune peut estre designé: Rabel. Je ne sçay quoy
premier en luy je doibve admirer: ib. Quoy payer? La Font. L'autre reprit: Là-
dedans! et quoi faire? ib. fpeute finb quoi faisant, en quoi faisant 2inêbritde ber
®erid)têfprad)e. 9tlê îieoÎDgiëmuë ift eê angufel)en, metut Lamartine fagt: Quoi donc,
ô mortels, vous annonce L'immuable que vous cherchez? Sögt. 9Jicit)ner I, 29.

tlmgeîeljrt [tel)t altfranj. gum eilen que mo l)eute quoi erforberlidj ift.
Et Tce dons (quoi donc)? SBern. Car chevalchez! Pur gni'alez arestant? Rold.

7. Lequel nnterfd)eibet fid) in feinem mobernen ©ebraitd) nidjt mefentlid) Doit bem ber
alten ©pradje; bafj eê fid) altfrang. gumeilen in ffierbinbung mit einem ©ubftantm oorfinbet
ift oben 2 gefagt morben. ltmge!el)rt trat friitjer nidjt feiten aitd) quel ba ein, mo bie
©rammatif Ipeitte lequel oorfdfreibt.

Quels d'elz tuz est avant de lui? Rois. Adoniram out la cure de ordener
quels de ces dussent al bois aler e liquel tant dementieres as hostels demurer: ib.
Mais ço ne set quels abat ne quels chiet: Rold. Là fu devisés li consaus des
batailles, quantes il en auroient et queles: Villeh. Un moyen le plus expedient
que jamais fut veu. Quel? dist Grandgousier : Rabel. Retournons à nostre
propos. Quel? dist Gargantua: ib.

Quel itnb lequel tommcn and) im neutralen Sinne oor; btcfer ©ebraud), beit felbft bie

neue ©fn-adje nidjt gang aufgegeben I)at, ift übrigens nidjt tjäufig.
Que il sachent quel valt mielz à servir à mei u à Sesac: Rois. Liqueus

vaid mieus, selonc vostre escient, Ou joie avoir qui tost doie faillir, Ou haut
espoirs ades sans plus joir ? ïïftâftner Siltfrang- Sieber. Comment porra laienz entrer,
Ou par proiiere ou par menace; Mais il ne set lequel U face: Renart. Or vous
demant-je, lequel vous ameriés miex , ou que vous fussiés mesiaus, ou que vous
eussiés fait un pechié mortel? Joinv. J'ay tant à fère, que je ne scey auquel
obéir: JMr. Plaise au roy ne refuser point Ou donner, lequel qu'il voudra: Mt.
Je transissois, je brûle maintenant. Lequel vaut mieux? La Font. Lequel vaut
mieux , de cultiver un art funeste ou de le rendre utile? Rousseau (3ftat}ner
©ram. 174).
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VI. ^ubcfinttmu»

aSoit ben l)iet 511 erwät)nenben 2ßin' tern [inb im Saufe bcr Seit mehrere gefdfwunben ;
bie meiften fiub ber ©pradfe ¿war Derblieben, bed) í>aben fid) bei einer nidjt geringen 3îïI}Ï
berfelben bie ©renken ber Sïntoenbung baïb met)r balb weniger eerriicft. 5)ie uubeftimmtcn
fPronominalten, infofern fie jur Bilbmtg negatiner Begriffe bienen, unb bie Snterrogatina,
infcfern fie in ©enceffiufciijenDeraögemeinernben ©inn annehmen (qui que ce soit), finb non
ber Betrachtung aitêgefd)ïc^en werben, fie generen ofynefyinnatiiríid)er in anbere Kapitel bcr
©rammatif.

1. AI, el (tat. aliud) gel)ört nur ber früheren ©pradpperiobe an unb erlifd)t mit bem
14. 3al)rl). (a). Suweiien erfd)ehtt eê, wie altfpanifd) unb aitpertugiefiid), in Begleitung beê
beftimmten 9trtiïel§ (ß).

a. Un grant tumbel vi quant Joab cha m'enveiad, e el ne sai: Rois. Qu'en
fereient il el ? Rold. Beifpiele aitê bem 14. 3al)rl). in Semcte 3ctí)rb. XI, 3, 253.

ß. Le rnielz e le plus bel qu'il i truverent al oes nostre Seignur guarderent,
le el ocistrent e desbareterent: Rois. [Al sabor del prender de lo al non piensan
nada: P. del Cid. Porque o al non e ren: Cancioneiro Diniz.].

•fpeute wirb el gewßfmtid) bttrd) autre chose, in feíteneren jplíen burd) ba8 neutral ge=
braud)te autre (autre est promettre, autre est donner: Acad.) erfetjt; beibeê ift a ltd) bem
3ittfrang. beïannt.

Ki kiunkes murmuret del flael Deu, ke fait altre chose ke accuseir la justice
de celui ki flaelet? Job. En totes cez choses ne doit 0111 altre chose entendre:

SBern. — N'en voil or plus traitier, D'altre voil cumencier: Cumpoz ed. Mail. Ne autre
ne lui reprouchoit: TLandry.

2. Alquant, auquant, einige. ©iefeê nur in ber älteren @prad)e uorfommenbe SBort
fteljt mit ober otjne ©ubftantio unb nimmt l)äufig ben Sírtífel 31t fid) (a), ©eine Sínwenbung
befd)räutt fid) faft auSfdjliefjlid) auf beit plural, at§ ©ingular (wie itaiienifdj) erfdjeint eS
fel)r feiten (ß). ©ê nerbinbet fid) suweiien in gtemlid) abunbterenber SBeife mit plusieurs (7).

a. Alquant i chantent, Ii pluisor getent lairmes: Alxs. Prent' i chastels e
alquantes citez: Rold. Asquanz de la maisun le rei e des cumpaignuns Joab
parlèrent entre sei : Rois. — Li alquant ki las furent i remestrent : Rois. De ce
avient ke Ii alcant söget mettent encontre la main de reprehension: Job. Dont Ii
auquant de vos m'ont priet : SBern.

ß. Ans est renuvement Sulunc alquante gent: Cumpoz.
La fors sunt curuz li plusurs e asquanz: Charlemagne ed. Michel. Oï aves

auquant et li plusor: Raoul de Cambr. Moult lui font grant honnour auquant et
li plusour: Voeux du Paon.
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@el)r gprôJjttlidj firtbet baê SBort feine 23erwenbung aud; in biftributioem ©inné: (li)
alquant- (Ii) alquant, li alquant-li altre.

Alquant i vont, alquant se font porter: Alxs. Alquanz nafrez, alquanz par
mi feruz: Rold. Li alquant se muscierent en fosses e en rochiers e en cisternes,
e li alquant passèrent le flum Jordan: Rois. Asquanz de Chuta, asquanz de Haiat,
asquanz de Emath: ib. — Devant li chaïrent li alquant , e sis esquiers les altres
ocist: ib. Quar les alkanz chastient li flaial, les allcanz amoinent à forsenerie
d'impatience, et les altres ostent de forsenerie les prosperiteiz: Job. Li alquand
sunt semblant as enspris roseas ... Ii altre sunt semblant à la pesant et à la dure
lenge: ib.

3. Alques, auques (tat. aliquid). Situ getool)nlid)ften erfdjeint bieê SBort, une fd)on baê
parffogifdje s anbeutet, al8 2lboerb in bent ©inné non 3 i e m í t d) , einigermaßen; bod)
muß eê l)ier angeführt werben, weil eê attd) alé wirïlidfeê neutrales ©ubftantiopronomen,
t)äufig mit fotgenbem -fPartitiubegriff, auftritt.

Ju ki ne sai assi cum niant et ki alkes cuy de savoir: SBern. — Si en vois
vedeir alques de sun semblant: Rold. Pur ço jo, tun serf, ai pris al ches de
hardement: Rois. Alelíes de aïe lur frai: ib. Jo ai ici alques d'argent: ib. ©teilen
wie bie jitleßt angeführten fdjeinen für bie pronominale ©ettung non alques fo Hat
ju fptcdfcn, baß eê fd)Wer uerftcinblict) Wirb, wie ©acf>et (Glossaire p. 39b) il)m
biefelbe nid)t jujuerïennen geneigt ift.

gitr baê entfd)Winbenbe alques trat quelque chose ein (ogt. aud) unter quelque). 5)abei
ift nur ju erinnern, baß biefeê Pronomen, Wetd)eê I;eute alê Neutrum gilt, lange Bett baê
feiner Sßilbung mit chose entfpred)enbe feminine @efd)ted;t bewahrte; nod) Sortteille liefert
baju 33elege.

Craignant avoir oublié quelque chose: Mt. Si vous ne dictes quelque chose
pour faire rire la compaignye : Hept. Qjrft mit bent 15. 3al)rt). Wirb quelque chose
ber ©prad)e geläufig. — Encore faut-il adjouster quelque chose qu'escrit le rnesme
auteur, laquelle s'accorde avec ceste façon de distinguer un peuple d'avec un autre:
Estienne, Precel. Je vous voulois tantôt proposer quelque chose; Mais il n'est plus
besoin que je vous la propose, Car elle est impossible: Corneille. Slnbere Seifpiele
bei Littré s. v. chose. 9iod) tBaugelaê mad)t bie @ntfd)eibung über baê ®efd)led)t
non quelque chose non bem 2Boi)lHange abt)angig, bie Stfabemie bagegeu in itjren
Observations «inbidert il)m bereitê ausfd)ließ(id) maêculineê @efd)ied;)t.

Assez f. unten moult.
Altant, altretant f. unten tant.
Altel, altretel f. unten tel.
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4. Autre, autrui. Autre bietet fciutu gtt einer SSemerfungAnlafj, ba fid) fein heutiger
fpntactifdjer ©ebrattd) in feinem wefentlidjen fünfte non bem früherer @pod)eit unterfdjeibet.
@igentl)üm[id)ift bie fdjon non SDiej (III 3 , 84) emente pteonaftífdjeAnwenbung bie bad
Altfrang, guweilen non autre madft. ©ang natürlich ndmíid) ftel)t biefed bei einem <Sub=
ftantio, bad 31t einem oorl)ergeí)enben ©ubftantio gefügt wirb um beffen ^Begriff 31t erweitern,
bad fid) aífo gu bem erfteit oerl)a(t wie bad Allgemeine 311m 23ejonbetn(@olb unb anbered
ïïftetall). Itnlogifd) bagegen erfd;eint feine Anwenbung nor einem gweiten ©ubftantio, bad
einen neuen, bent bed ooranftel)enbencoorbinierten,biefen nid)t erweiternben Segriff enthält
(gleid)fam ©olb unb anbered Silber ftatt ©olb ttnb Silber).

En bois estes com autre serve (bu bift im SBalbe wie eine Sflaoín): 5)ie¿.
Puis m'en irai com autre asoignentée; Tel honte arai jamais n'iere hounerée: Paris,
Alexis. Il se contraignit pour l'amour d'elle de faire l'amour à ceste fille, qui le
voyant tant beau et bien parlant, creut sa mensonge plus que une autre vérité :
Hept.

5)ie SSerbinbung Doit autre mit bem jPerfonalprotiomeit (nous autres) gilt l)eute aid
familiar. 5)ie frühere @prad)e bebiente fid) biefer SBenbung 3ur fdfärferen épetDorljebutig
itnbebenflíd)and) im ernften Au 5 bru cf.

Messires de Neelle et Ii bons cuens de Soissons et nous autre qui estiens
entour li: Joinv. Ou l'on lia veu charger et presse fendre Nostre bon roy, pour
vous autres cleffenclre: Mt. Messieurs, vous autres qui lisez ce present escrit, ne
pensez que jamais gens plus fussent eslevés et transportés en pensée: Rabel. Il
s'est fait un grand vol; par qui? l'on n'en sait rien: Eux autres rarement passent
pour gens de bien: Mol. Nous autres, bénissons notre heureuse aventure:
Corneille. Vous autres, suivez-moi: ib.

Autre — autre chose f. obéit al.
Autre itt 33crbiitbttttgmit bem fPoffeffio f. fPoffefftDpronomen 4.
Autrui fteljt Ijeitte fyauptfadflid) nur nad) fPräpofitionen, früher wttrbe cd attd) gang ge=

wo^itlid) aid £>bject oerwenbet(a). Sie function bed Subjected aitdguitben geftattet it)m bie
mobertte ©rammatif nid)t. 3n biefetn fünfte ift fid) bie ®prad)e wenig confequent geblieben;
betttt wenn attd) bie fPronomiitaíbííbungenauf ui, wie celui, cestui, nului, titfpriuigltd) Accitf.
waren (»gl. oben SemenftratiDum 2 Annt.), fo traten fie bod) leid)t unb nngel)inbertitt bie
@pl)äre bed 91omiit. über, unb ed war feilt ©rttttb autrui Don biefer 33efitgnifs andgufdfliefj en;
in ber SLf)at bietet attd) bad ältere grangofifd) SBeifpielebed Iftomht. autrui (ß). Sie
fPrapofition à fef)lt altfrang. guweilen Dor autrui, bie fPräpofitioit de, wenn fie bett 23efit} an=
geigt, fel)r gewolpilid) ; in bent lectern galle tritt bad regierenbe Subftantio l)inter autrui
(»gl. obéit biefelbe ©oitftruction bei bem relatioen cui) (y).
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a. Lui e altrui travaillent e cunfundent: Rold. Monseigneur s'en va ou lit
où ma dame l'attendoit, cuydant y trouver autruy: CNN. Comment pourrais je
gouverner autruy , qui moy mesmes gouverner ne sçaurois ? Rabel. Il trouvera
que le plus souvent ils ne s entendent ny autruy: Mont. Tel fait métier de con¬
seiller autrui , Qui ne voit goûte en ses propres affaires: La Font.

ß. Les uns par convoitise, comme de tirer à soy l'autrui et le détenir; les
autres par envie de bien que autrui a plus que lui: TLandry. Jà Dieu ne me
laisse tant vivre, que aultruy que vous ait part ne demye en ce qui est entièrement
vostre: CNN. Ce qu'à autruy tu auras fait, sois certain qu autruy te fera: Rabel.

■y. Si home fait plaie a altre e il denie (deive) otrei faire les amendes:
LGuill. Et bien vos mandent-il que il ne feroient ne vos ne altrui mal , tant que
il Faussent desfié: Villeh. — Ensi avient ke la lumière de son propre jugement
est toloite à la pense, cant ele eist fors por dejugier les altrui choses: Job. Li
bon executour desfont premièrement les torfaiz au mort, et rendent Vautrui cliatel :
Joinv. 33gi. bamit: car cil cui li inundes guerpist ne rezoit mie tant solement Deu
en sa pense quand il est convertiz, anz lo moinet en prêchant juske az cuers
d'altrui: Job. Por ceu ke li malices d'altrui l'avoit supplanteit, se 1 pooit ancore
aidier li chariteiz d'altrui: SBern.

S3cfmint ift bad aitfrang. l'autrui (frembeê ©igentfyum) ; ed erisiett fid) bis gum ©übe
bed 16. 3al)ïl).

Et sy ne convoiteras point Vautruy: Saintré. Yendans le leur, empruntons
Vautruy: Rabel. Est elle riche du sien ou de Vautruy? Mont. Or les moins
vicieux méritent des louanges, Qui, sans prendre Vautruy, vivent en bon
chrestien: Regn.

5. Aucun (nid, personne), quelque, quelqu'un.
Aucun (nul, personne) fiitben iljre l)auptfdd)tid)e SBennenbung auf bem ©ebiete ber

9îcgation uub fittb in biefer jpinfidjt i)ier uid)t gît erörtern; nur infofern fíe and bem Sereidje
bcr 33erneinung íjeraudtreten ober foitft gemifje 3uge aud) aufferljalb ifjrer negatiuen ©pl)círe
aufmeifen, mitfjen fíe íjíer ermahnt merben.

Aucun ¡ft gemäfj feiner ©ntftetjung aitê aliquis unus urfpriingiid) ein rein pofitioeë
SBort, lneld)ed bad in früherer Seit ungebraud)(id)e quelque, quelqu'un oertritt, ©rft etwa
feit bent 15. 3al)rl). bient ed and; bagit mit ber legation beit 33egriff ïeiit bargufteïïen;
jebod) mat)rt ed fiel) neben quelque, quelqu'un feinen pofitiuen ©inn nod; eine geraume
SSeíte, unb felbft l)eute tebt biefer nod) in einzelnen ©puren fort.

E pois chascun an quant enfant out Anne, perdit alcun Fenenne: Rois. Ce
fut (pour vray) le doux trait de tes yeux Et de ta bouche aucuns mots gracieux:
Mt. Flacce qui dit estre aucuns propos , qui plus sont délectables quand plus
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souvent sont redits: Rabel. Poris effrayé de ceste protestation, luy promet de les
desrober et emporter à Athènes, en la garde d'aucuns siens liostes fidelles: Mont.
Il y en a d'aucunes qui prennent des maris seulement pour se tirer de la contrainte
de leurs parents: Mol. Grand bruit, grande cohue; en cave on se transporte, Arnum*
des vins sont aprouvés: La Font. 3tt gleicher Sßeife baê beute im pofitiben ©inné
bereitete aucunement ttixb aucunefois. Si est ce que la fortune ... nous presente
aucune/ois la nécessité si urgente qu'il est besoin que les loix luy facent place:
Mont. L'heureux moment approche où votre destinée Semble être aucunement à la
nôtre enchaînée: Corneille.

Slnjumertcn ift ferner, ba§ ber l)eute feltnere ttnb boit ftrengen ©rammcitifernnid)t gut=
gebeifjene ©ebraud) bon aucun (ttnb baffelbe gilt bon nul) neben einem ©ubftantib im
fPIuraí früher fel;r allgemein mar itnb fid) bei beit beften ©djriftftellera finbet.

Aucuns propos: Mt. Ma muse est bien pour satisfaire habile Aucuns esprits-.
ib. Et le plaisir bien mieux q a aucuns venins M'achevera: La Font. Auparavant
il faut d'aucuns péchés Te nettoyer en ce saint purgatoire: ib. Aucuns monstres ,
par moi domptés, jusqu'aujourd'hui Ne m'ont acquis le droit de faillir comme lui:
Racine. Quant Dieu veut exécuter ce qu'il a résolu, sa puissance ne se montre
par aucuns efforts: Fcnelon.

2Í 11f r a « 3 ö fi fd> berbinbet fid) aucun itt fubftantiber ttnb abjectioer ílnmenbnng l)cittfig mit
bem beftimmten Slrtifet (c.). Siftribntib ift (les) aucuns-(les) autres; bgl. oben alquant (ß).

o.. Li aucun seigneur: Frois. Horsmis les aucuns qui estoient de le faveur
le dit monseigneur Huon le Espenssier: ib. Ce qui espouvanta bien les dites
sages femmes; mais les aucunes d'entre elles disoient: Rabel. De certains mots,
caractères, brevets, Dont les aucuns ont de très-bons effets: La Font.

ß. Les aucuns prioit, les autres promettait ou donnoit: Frois. Et les aucuns
sont devenuz, Dieu mercy! grans seigneurs et maistres; Les autres mendient tous
nudz: Vill. — Tenoient en main aucuns basions noirs pleins de fusées: autres
portaient longs tizons allumés: Rabel. 2Iud) aucun — aucun finbet fid) biftributiu :
Lors chascun ouvrait la gueule tant qu'il pouvoit, et baisloient. aucune fois demie
heure, aucune fois plus et aucune fois moins : Rabel.

Personne berbient nur in 23ctreff feineê ®efd)led)teS eine Gsrinnerung. 2Iiô unbeftimmteê
Pronomen ift e§ beute 9)îaêcitlinum; in älterer Seit bagegeit mitrbe eö entfpred)enbbem ©e=
fd)Ied)t beê ©ubftantibê auê bem eê entftanben feminin gebrand)t; eê berljait fid) barnít alfo
mie mit bem oben unter alques bcfprod)enenquelque chose.

Car la sainte Escriture si nous dit et tesmoigne Qu'au monde n'a personne, pour
tant qu 'elle se joigne Au pechié de luxure, que Diable n'enpoigne Dedens le puis
d'enfer: Paris, Alexis p. 351. L'epistre venue de my Pour femme qui vaut mieux
que toy, N'est autre cas qu'une risée Ou personne n'est desprisée: Mt.

4
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Quelque, quelqu'un gehören ber alten ©pradje überhaupt niá)t an, bie bafür aucun fefet;

oor bem 14. 3al)rl). getgen fie fid) fauni, nnb erft mit bem 15. werben fie gewôlptid) ; non

ba an bienen quelque, quelqu'un lange Seit gemeínfd)afttící) mit aucun bap ben pofitioen

23egriff einige barpfteUen, bië lebtereë at(mcil)lid) gang in ben SBereid) ber legation übertritt.

Sit Numeralien gcftellt begeidpet quelque bte 3dl)l i" unbeftimmter SBeife ( quelque

trente ans, etwa breifeig 3al)re); in biefer Sßerwenbung ift quelque l)eute Slbuerb, in früherer

Seit würbe eê abjectioifd) gebrandet.
Quelques trois cens chevaux de Maures de Grenade: Coinmines. Attendez, il

y peut avoir quelques huit jours: Corneille, Clitandre II, 2 (nad) einer Variante).

SSaugelaë in feinen Remarques verlangt, bafe quelque in biefem g-alle alë Stbuerb

bel)anbelt werbe, bod) möd)te fid) ber allgemeinere ©ebraitd) im 17. 3at)rl). nod) für

baê Slbjectío entfd)ieben feabett.
Beaucoup f. unten moult.

6. Chacun, chaque. f)eute ftel)t chacun nur fiibftantioifd) , baê abjectioe Pronomen

Wirb burd) chaque auêgebrûcft. -îïïtfrangôfifd) ift chaque überhaupt fefer feiten (a), itnb

chacun nerfieljt bie fubftantiue wie bie abjectioe function ; erft mit bem 16. 3al)rl). wirb chaque

itblidj unb befd)rcin!t bann baïb chacun auf bcit uuoerbunbenen ©ebraud); boc£) finbet fid)

abjectiu gebraud)teê chacun nod) bië tief in baê 17. 3al)rl). fjiucin (Sa fontaine) (ß). Chaque

tritt nur neremgelt artê feiner abjectioen ©pfycire in bie fubftantiue über (7).

a. Li feus prenoit chaslce jor son sacrefice: SBern. 5)al)er ber Slitëbrud
pain chasTcejornai: ib. Chasc'an; Jcaske hom: Bg. I, 173. Chaque fois : CNN.

(15. 3al)rl}.).

ß. Cliascun jur de mort s'abandunet: Rold. A sun pestrin furent chascun
jur asis nuef cenz muis de flur delieement buletée : Rois. Esponge , peigne et
chacun appareil: Mt. J'ay veu autresfois un elephant ayant à chacune cuisse

un cymbale pendu: Mont. Les difficultez et l'obscurité ne s'apperçoivent en chacune
science que par ceux qui y ont entree: ib. A chacune esguilette il se fasche et

regarde: Regn. Mettant l'oeil sur chacune personne : ib. Aussitôt que chacune
soeur ne possédera plus sa part héréditaire : La Font. Su Nabelaiê fommt chaque

nod) gar nidjt oor, er fennt nur bie §orm chacun; ebenfo uerijcilt eê fid) wol)l mit

fïïiarot. ©agegen überwiegt in SDiontaigne unb Negnier bereits ber ©ebraud) uon

chaque, ol)ne bafe jebod), wie bie uorftefenbcn Saeifpiele geigen, abjectioifdjeê chacun

auêgefdflofeen ift.

7. Chesque d'els par nun i'apeloit: Bg. I, 173. SNoberne 2Beubttngen wie ces

tableaux valent cent francs chaque (ogl. Nicifener, @i)ntaf I, P- 35) werben non ben

©rammatiferu nid)t gebilligt.
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Chacun tourbe in früherer Seit fotool)! aïïeinftel)enb atë and) in ^Begleitung eineë @itb=
ftantiud tycutftg mit bem unbeftimmten Slrtifel »erfetjen. ©iefer ijeute ueraltete ©ebraudj täfjt
(id) bid toeit in bad 17. SafyrI). »erfolgen.

Vivre à honneur, comme ung chacun doit faire : JMr. Lequel Jehan de Saintré
servoit ung chascun à table illecques tres dilligemment : Saintré. Mais un chacun
juger peult bien: Mt. L'autre descrit après, Dieu scet comment, Un chacun ciel
et chacun element: ib. Tous jours beuvant d'autant à un chascun: Rabel. Affin
que, si la nouvelleté n'estoit aprouvée d'un chacun , il fut incontinent estranglé :
Mont. Un chacun d'eux pense estre une lumière en France: Regn. Chose étrange
de voir comme avec passion Un chacun est chausse de son opinion: Mol. Pour
moi, j'aime un chacun: Corneille.

3nt fpiural angetoenbet finbet fid) chacun unb chaque wol)l nur l)ôd)ft fetten, ©ad »on
Samartine getoagte chaqués sens bejeicfynet Littré (s. v. chaque) aid fel)(erl)aft.

Li jor de cest an, ce sunt cascunes vertuz, et li mois, ce sunt les assembleies
oevres des vertuz: Job 461. 3In einer anberen ©teile beffeíben ©enfmaíd ©. 443
3. '22: Ke faisons altre chose se ce n'est ke nos solunc lo numbre des fiz offrons
sacrefice, cascun jor por cascuns ift tool)l cascun ftatt bed fpturatd gu tefen.

Chacun tritt jutoeiteu in SBerbinbung mit tout auf.
Elle sceit bien que tout chacun le sceit: JMr.

Bit ermähnen ift ber correlatiue ©ebraud) »on chacun, hierbei gefd)iel)t ed leidft, bafj
bad SDladcultnum unb Femininum fPerfonen beibertei @efd)ïedjteê begeic^nen; »gl ©emon=
ftratiuum 12.

Devons soniousement penseir cornent chascune chose covenget à chascune: Job.
Mais ce semblet ke les trois de cez quatre fontaines apartignent proprement à
trois ordenes de sainte église, une chascune fontaine à un chascun ordene: SBern.
Hz pardonnèrent à leur oste sa simple ¿hiere et s'en allèrent chascun en sa chas¬
cune: CNN. Chacun à sa chacune But en faisant de l'oeil: La Font. 91 od)

l)cute iit nertrauïidjer Diebe chacun avait sa chacune (Acad.).
Combien f. unten quant.
7. Maint, ©iefed Pronomen, meïdjed Ijeute nur aid Slbjecti» gebraud)t wirb), Ijatte

früher and) fubftanti»ifd)e ©ettung ; nod) bei Sa fÇcntnirte finbet ed fid) fo (a). @tet)t ed
unuerbunben, fo gefeilt fid) tl)tn jutoeííen un bei: maint un (maud) einer) (ß).

7.. Par leur confort et leur prière en torn èrent mains à aler à Venise: Villeh.
Car maintes en ont perdu leur mariage pour trop grans semblans: TLandry.
Mais on s'enquiert, pourquoy Jurent et sont encore Mises au temple aux
saints: et maint la cause ignore: Mt. Maint d'entre vous souvent juge au
hasard: La Font.
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ß. Nous le tenons inevitable, et en y a meint un qui, pour avoir ou haussé

la main ou baissé la teste, en a pour le moins appresté a rire a ses compaignons:
Mont.

fJhtr bet alten ©pradjc eigen ftttb bte SBtlbungen tamaint unb tresmaint (a). 31mh tritt

maint guweilen in SSerbiitbung mit plusieurs (=- mancher attbre) (ß).

ct. Tamaint di; tamaintes fois; tamainte paine: Bg. Í, 179; tamaint bon

consel; tamainte imagination: Semrf'e XT, 255. — Tresmainte autre volenté:

BCon. III, 164 v. 101.

ß. Après se croisa Henris ses freres, Thierris ses niés ... et maint plusor
prodome dont Ii livres ne parole mie : Villeh. Poetiser trop mieux que moy savez,

Et pour certain, meilleure grace avez, A ce que voy, que n'ont plusieurs et maints ,

Qui pour cest art mettent la plume es mains : Mt.

8. Même. 6ê uerfritt befanntlict) ipse*) unb idem (les hommes mêmes, les mêmes

hommes), giir bie erfte 2>ebeutung ift nngumerien, bafj altfranj. ntdjt fetten (Befonbecë im

16. unb 17. Saljrl).) même «or feinem ©ubftanti« fteí)t (a), kud) lafft eë fid) in biefem ©iitne

gent burd) propre «ertreten (ß). SBenn eê bem latent, idem entfprid)t, tritt même in ber

alteften 3ett jumeiten «or ben Strtilet ober bat ©emonftraït«um
a. C'est le même auteur qui parle et non moi: Pasquier. Le rhesme jour des

nopces: Mont. Que rien finit sa foi que le même trépas: Malherbe. L'argent

dans le ménage a certaine splendeur Qui donne un teint d'éclat à la même laideur :

Corneille. Ce que vous m'ordonnez est la même justice: ib. Avoir ainsi traité

Et la même innocence et la même bonté: Mol.

ß. Ce fut le propre jour de Pasques: Mt. Par ce qu'en, ce propre jour nas-

quit Pantagruel: Rabel. Gestuy propre jour: ib. Nos actions, nostre travail, nos

fortunes et nostre vie propre, il la faut prêter et abandonner a son service et aux

opinions communes: Mont. Elle différé le négoce Jusqu'au propre jour de la
noce: La Font.

•{. Dune en parti del ost uns del lignage Benjamin e vint en Sylo meisme le
jur: Rois. Cumandad que il a sa mort fust enseveliz en meime le sepulcro u li

bons huem fud enseveliz: ib. îtubere SBeifpteíe hei Bg. I, 180.

9. Moult (assez, beaucoup, force, guère , prou), peu. ©aë SBott beaucoup, tueldjeê

Beute ucruel)mlid) bciju bient beu ¡Begriff «tel auëjubritcïeu gehört ber citteften ©pradjperiobe

gar mdjt au; eë fiubet fid) f'aum «or bent 14. 3at)rl). (a). Stm get«öl)ulid)fteit mürbe eê

*) ®a8 fatein. ipse t;at fid) altfranj. faft mtr in ber inbcclinabicn gmnn es erhalten: en es le pas, en
es l'ore (en is l'eure, en islore), en es les quinze dis. ©ic ffemininfontt esse fiubet fid) in Cnmpoz v.
1433: Par esse la chariere S'en repairet ariere.
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burd) moult erfe|t, baë in ben ciíteften ©enímalen nod; giemíid) häufig in abjectíoifcber gorm

auftritt, balb aber gum Síbnerb erftarrte unb mit bem 16. 3aí)rí). at(mdl)iid) für ben fd;rift=

ftelicrifdjen ©ebraitd) ertofd) (ß).

a. Nostre engin getoient aus lour et Ii lour aus nostres, mais onques n'oy dire

que li nostre feissent biaucop : .Toinv. D'autant qu'il est beaucoup plus vostre qu'il

n'est mien: Mt. griper ionnte beaucoup and) nor bag Ülbjectb treten: De myne
beaucoup nouvelle: CNN. Lyous puissans, elefans monstrueux Seroient beaucoup

(plus que nous) vertueux: Mt. Leur savoir à la France est beaucoup nécessaire: Mol.

ß. Li cum prophètes anz mulz dis: Pas. Li Sire sur multes eves: Psalm.
Entre mulz esteient ot mei: ib. Vaissels vuidz e mulz: Rois. Les merciz nostre

Sanior sunt multes: Job. — ¡Daneben fdjon fritl) abnerbialeê mult: Mult en i ad

encore des males uveraignes ta mere: Rois. Moult de mes gens: Villeh. Moult
de lunes: Mt.

Slufferbem »erfügte bie @prad)e nod) über mandje anbere SBürtcr, bie l)eute ttjeilg »er=

aïtet, tlfeitê nur nod) in aitberer SSe'ife gebräuchlich firtb. ©o begeid)nete guère, baë beute

nur negati» ftei)en barf, früljer and) ben pofitioeit ^Begriff riet ttitb erhält fid) in biefer

töebeutung bis gum 16. 5al)rl). («). Sind) assez tonnte für moult eintreten (ß). ©aë nun

oeraltete unb biê auf geringe ©puren auë ber ©prad)e gefd)Wunbne prou finbet fid) nodj in

Sa gontaine unb (Ololiere (y). ©er familiären Siuëbrutf'ëmeife gebort force an (3).

Si je demouroie ou pays guaires de temps (tange ßeit): Frois. Se vous

cheminez gueres avant, vostre devant est en tresgrant dangier de cheoir: CNN.

Si la levre eust gueres demouré Contre la mienne: Mt. Il est malaisé que l'art

et l'industrie aillent guiere avant: Mont. @d)on R. Stephanus in feiner Gramm,

gall. fel)rt, bafj guere nid)t ol)ne legation ftel)en bitrfe, eine 25orfd)rift, bie mie bic

lebten 23eifpiete geigen non feinem 3at)rl). nod) nid)t burd)weg befolgt murbe.

ß. Avec quatre chastiaus et asez d'autre terre: Paris, Alexis p. 348. Pour

Dieu soufri asez de persecución: ib. p. 360.

y. Tu en scez prou et si n'en vas usant: Mt. Prou de gens ont pensé qu'on

ne se pouvoit prendre à nous que de ce que nous faisons contre conscience: Mont.

Prou de pardons il avoit raporté : La Font. J'ai prou de ma frayeur en cette

conjoncture : Mol.

3. Et orna deux houlettes D'une longueur de force violettes: Mt. Accompagné

de force esclaves estrangiers: Mont. Il y en a eu force qui par devotion ont voulu

porter la croix: ib.

Peu fcifjt fid) in ben ciíteften ©eufmaten nod) biëmeitcu atê 9íbjecti» antreffen (a). Sßie

feí)r eê inbeffen fdioit friU)e geneigt mar feine flepioifdje jtiatur abzulegen, geigen ©teilen, in

bencu eê bei augenfd)eiuiid) pturalcr @e (t mt g auf bie 33egeid)nuug ber gtepion oergid)tet (ß).
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©el)r gcmöl)iiitd) läfjt eê fid) altftcmj. burd) petit «ertreten, baê in einet befdjränften Sphäre
fogar beute nod) für peu ftel)t (,).

a. Sire, des pois de terre devise les en la vie de eis (Domine, a paucis de
terra divide eos in vita eorum) : Psalm. Ja soit ce ke la pense ait alcune poie
chose comprise de lui: Job. Por ce ke la humaine pense conoist avisunkes poies
choses des deventrienes : ib.

ß. Altresi legierement pout Deu par poi cume par multz faire salvatiun :
Rois. Sire poestifs ki vostre salvatiun poz faire tut alsi à poi cume ti multz: ib.

7. A hen petit que il ne pert le sens : Rold. Petit dura cil estors : Villeh.
Non pas ainsi, mais plus roide un petit: Mt. J'ai, devant notre porte, En moi-
même voulu répéter un petit: Mol. Qu'avez-vous? Vous grondez, ce me semble,
un petit: ib. Un petit de panade: La Font, «jpeute ift un petit (= un peu) «er=
eiltet; aber man fagt nod) petit à petit, nnb and) in gagne-petit t)at fid) bie frühere
Bebeutung bewahrt.

10. On. 3)aê je|t nur in geminen fallen geftattete l'on mar friil)er in allgemeinerem
©ebraud). 3(lte SDenïmale fdpoanfen regellos jwtfdjen ber gor m mit nnb oíjne Slrtifel, nnb
nod) baß 16. 3al)rl). geftattete biefert nnbebenilid) and) ba too il) it baë moberne 3Bol)(iaittS=
gefetj uermirft. (Srft baê 17. 3al)rl). (ogt. and) Vaugelas: Remarques I p. 10 ff.) bringt eine
feftcrc 9Dtctl)obe iit bic llnterfd)eibnng beiber gormen.

La trouve Ion façon de prolonger Ce qui se doit et se peut abbreger: Mt.
On se refraichit devant un clair feu et change Von de chemise: Rabel. Quel
précepteur Von lui pourroit bailler: ib. Car Von loue là les gens à journée pour
dormir: ib.

11. Plusieurs, la plupart. Plusieurs unterfdjeibet fid) in feinem allgemeinen fpntactifdjen
©ebraudje nid;t non feiner mobernen 31nmenbnng. Stiebt uerblieben ift ber ©pradje biefeS
Pronomen in Begleitung beS beftimmten Strtifelê im ©inné ooit la plupart (a), lieber feine
Berbinbung mit alquant nnb maint ift bei biefeit 2B or tern bie Bebe gemefen. Berftärit toirb
plusieurs attfranj. aud) burd) moult nnb tout (¡3).

a. Encuntre terre se pasment li plusur: Rold. Vindrent li plu&ur en une
lande u il truverent miel: Rois. Souppechonnèrent li pluisieur que ce estoit li
roys : Frois. Dont ne sceivent les plusieurs quelle chose ilz doivent prendre, ne
quelle chose doivent laisser: Saintré. ©enfelben Begriff britd'te and) plus mit bem
Slrtiïel auê : Là fu trové li plus des haltes dames qui estoient fuies el cliastel :
Villeh. Le plus de lor chevalerie Aveient en lor compaignie : Bg. I, 186. Itnb
plurales plus: Li plus furent telier : Bg. 1. 1. Les plus: Commines (©ieglll 3 ,
151). •— 5)aS mit bem Slrtifel oerfel)ene plusieurs ift ber Siegel nad) fnbftantioifd) ;
nur feiten finbet eê fid) and) als Slbjecti«: Quant cele destrent lo corage
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obéir az pluisors a/aires: Job p. 463 3. 30. Se il par defors entent az pluisors
choses: ib. 474, 4.

¡3. Mult plusur clerc sunt Ki grant busuin en unt: Cuinpoz. Twit Ii plusur
en sunt dublez en treis : Rold.

£)er (Singular pluisor ift )el)t feiten unb fournit wohl nur bet ©olfectiubegriffen oor.
Phdsor maihnie (familia multa): Job p. 496 3- 18 ttnb 21. En pluisor gent :

SBern. 544 3- 10. Si cum pluisor gent suelent faire: ib. 573 3-17, Wo matt nid)f

an ben fpiural non gent 31t benfett fyat, ba SBern. bag Sßort in bcr Sebeutitng

„Seute" twrjuggweife im Singular, fautn im plural braucht.
La plupart ift nettere Silbttng, bte fiel; in beut ÏRafje einführte at8 les plusieurs, le (les)

plus ttt bett ^mtergrunb 31t treten begannen; eë erfd)etnt fd)Werlid) oor bent 15. 3al)rl).

Voila pourquoy la plus part des docteurs ne sont spirituels: Hept. Sotte et

fascheuse humeur de la pluspart des hommes: Regn. Ayant par dehors faict

sapper la plus part du chasteau: Mont. La plies part de l'entrep rinse: ib

Comme la plus part du sang fut desia escoulé par les veines des bras: ib. 2luê

beit gittert angeführten ©teilen erfíeí)t man, baff fruiter la plupart audi mit @ub=

ftautiuen bie feinen collectioen ©itttt l)abeu in SSerbinbung treten tonnte.

12. Quant, combien. Combien ift eilt ber alten Sprache befannteë, aber iit feiner

heutigen Sßerwenbuttg mit folgenbent ©ettitio wenig gelcittfigeg SBort (a); e§ wirb gemeinhin

burd) quant erfeijt. feilte ift biefeS big auf wenige ©puren (quantes fois, toutes et quantes

fois) aufgegeben, aber nod) int 16. 3al)rh- toan e8 itt ftarfem ©ebrattd) (ß). Quant ift ge=

wöhnlid) Slbfectio, boef) efiftiert eë attd) alé neutraleë ©ubftantio (y).
a. Entre or fin e argent gardet cumien i ad: Charlemagne ed. Michel. De¬

mandèrent le convine, combien Johanis avoit de gent: Villeh. En la grandece

de lur anemi verront il, combien de grasce il doivent à lar defendeor: Job. Je

demandai au maistre combien il i avoit trop de gens: Joinv.

ß. Quam sunt Ii jur de tun serf? Psalm. Sor quantes creeies oevres la

diviniteiz atsengerie: Job. Il y avoit.. jene sçay quantes vieilles qui ne disoient

mot: CNN. 0 quantes fois en sa cuisine Ton dos ha esté souhaitté: Mt. Puis

demanda quantes heures sont: Rabel. Bien ay je espoir d'en escrire quelque jour

et monstrer, quelles et quantes couleurs sont en nature : ib. Toutes et quantes

fois que bon leur semble: Estienne, Precel.

y. Quant de temps fut il fat? Rabel. Si les signes vous faschent, ô quant
vous fascheront les choses signifiées: ib. lpieri)er geh ort bag altfranj. häufige quant

que (gewôl)nltd) tu ber gortn quanque, quanques), afleë Wag, bag meift in oerall=

gemetuernbem ©tntte gebraud)t wirb : Mult lur plout quanques il fist devant

eis : Rois.
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13. Quelconque, quiconque. 9íbgefel)en »on il)ter oetallgenieinernben Sebeutung btc l)ier

nid;t befprod;cn werben [olí ift über biefe fPronominalten nur wenig ju bewerfen. Quelconque

btíbefc früher feinen fPlural mit flectiertem quel (a). Quiconque finbet fid; and; alé Síbjecti»
bei Subftautioen (ß) unb war and; alé Plural gebräitd;[id) (7); ¿uweííen finit eê bei 33egug

auf einen »orftcl;enbcn ^Begriff faft gang gît ber ©ebeutung beê einfad)en Slelatioë l)erab (8).
a. Tutes genz quelesquunques tu tesis vendrunt e aorerunt: Liber Psalm.

Sans nulz plaisirs quelconques: Mt.

ß. Et 11e luy fut faite entree quiconques: Rabel. 11 ne luy fut fait honneurs
quiconques à son arrivée : ib. Là entre les astres ne sera cours regulier quicon¬
ques: ib.

y. Qui ki linches volsissent estre pruveires : Rois. Kikiunkes sunt païen :

Job. Vous approuvez tous ceux quiconques Vivent d'une vie mauvaise: Mt,

5. Li valles vint a une ville, Si parole a une meschine, Celi quiconques miex

li siet: Semcfe XIII, 2115 v. 27. 33 g t. and; baê unter y auê SJiarot citierte

§8eifpieï.

14. Tant (autant, autr.étant), ©er widftigfte llnterfc£)ieb non bem mobemen ©ebraud;

ift, bajj tant altfrang. and; Síbjecti» war (»gl. oben quant); eë erhält fid; fo biê inë 14. Satyrl)-,

fd;werlid; nod; ira 15. ©aneben aber entwickelte fid; artet) fd;on fritl; feine abuerbiate

Statur.

Par tantes teres ad sun cors demened : Rold. Unches puis tantes especes n'i

furent portez: Rois. Par tanz tesmoignaiges: SBern. ©araitf bentl;t baê befannte

deus, trois . . tanz, gwei=, breimat fouie!. — ©aiteben fd;on friil; tant alê Slboerb :

Quant Franceis veient que païens i acl tant: Rold. Onques de tant de gent nus

hom plus belle ne vit: Villeh. Que tant i a Sarrazins et Per sis: GOR.

Buweileit erfd;eint tant felbft bann flectiert, wenn eê alê Slboerb beê ©rabeê (ftatt beê

mobemen si) gu einem Sfbjecti» tritt. Sgl. bcufeíbeit ©ebraud; nuten bei tel.

Li altre altéis de araim que Moyses out fait, ert petiz à tanz gratis sacre-
ßses e à teles oblatiuns: Rois p. 226. [33gï. attfpan. Querria en la tiesta levar

grandes mazadas Mas que soffrir las cuitas, tantas eran granadas : Berceo].

SBefonberë ber alten poetife^en Sluëbruâêweife ift eê eigen, tant, namentlich im Singular,

im Sinne »oti fo mancher gu feigen.

Là véisez tant chevaler plorer : Rold. Et il i monte par son senestre est-

rier: A tenir l'autre out tant franc chevalier: GVian. Dont véissiez fier estor

esbaudi, Tant fort escu estroé et croissi, Tant heaume fret, tant haubert des-

arci: GOR.

Bufammeufetgungen »on tant finb altant (autant) unb altretant. ©aê erftere fdjeint

wie heute nur aboerbial oorgufommen (a); altretant ift Slbjectiu unb Slbuerb (ß).
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a. Restore altant chevaliers curae ocis i furent: Rois. Amena de tel sent
o

cum il ot, et bien altant cum 1 empereres Baudoins et li cuens Loeys en avoient
amené: Villeh.

ß. Après icéis en i ad altretanz : Rold. Altretanz anz avruns: Cumpoz. Cil
de Arabie li dunerent par an set milie e set cenz multuns e altretanz hues: Rois.
— Il donroient plain pooir à aus de faire toutes choses, autretant con li seignor:
Villeh. Chascuns aime autretant sa vie comme je faiz la moie: Joinv.

15. Tel (autel, autretel). (Sine m^enttidje Sienberung in ber ©putar btejeê ^tonomeuê
l)at nid)t ftattgefunben ; nur fvoígenbeS ift etwa git ermähnen.

(Sine ©ubjftottiDform tellui, nad) SInaiogie non autrui, nului gebilbet, nerjetd)net ©adjet
(Glossaire p. 443) (a). Stent unnerlutnbneê tel gur Saegeidjnung etneS nnbeftimmten 3u=
btnibuumê (tel qui rit vendredi dimanche pleurera), fo wirb eê l)eute m o 1)1 nur im ©íngutar
gebraucht; früher toar aud) ber plural geftattet (ß). ©anj in SSergefjenfyeitgeratl)en ift ber
biftributiue ©ebreutd) non tel (y), beêgleid)en feine SSertoettbung nor (Sarbinaíien gitr 25e=
geidjnmtg einer allgemein gehaltenen ||aí)íaugabe (6). SBie tant finbet fid) and; tel gutneiíen
fíectiert nor bem ein ©ubftantín begíeitenben Síbjectin (beutfd): ein foldjeS fdjoneê .pauë)
(s). 9118 neutrateê ©ubftantín ift tel and) l)ente nod) gebräuchlich) (il n'y a rien de tel);
bod) bebiente fid) baS tííítfrang. beffetben in bíefem galle häufiger, namentlich tritt eê gern
até Object }tt faire (Ç). ©nbíid) erfd)eint eâ gerabeju rein abnerbiaí (f¡).

a. Car on donne souvent à tellui bon salaire Qui n'a pas deservi son loier à
bien faire. On festie tellui c'on tient poy à ami.

ß. Si a tea: qui larrons les claiment: ChevL. Tels ont si grande opinion
d'eux et de leurs moiens: Mont. La pluspart des hommes passant leur vie sans
gouster de la pauvreté, et tels encore sans sentiment de douleur et de maladie:
ib. Tels et tels m'ont fait demander: La Font.

y. Alquant diseient bien, pluisur diseient mal, Li alquant en latin, tel hen tel
anomal: Thomas Oon Canterb. Telcc à pié com nos voirons, et tela: à cheval com
nos voirons: Villeh.

ô. ltels cent milie Sarrazins od els meinent: Rold. A icest mot tels cent

milie s'en vunt: ib. Tel mil chevaler ki sunt de France nez: Charlemagne. A
ces paroles en desrangent tel dis : GVian. Por aus veoir i acorrurent Tez cent
dames: Dolopathos.

e . Une telle excellente beauté: Mt. Qui telz beaux adieux ha fait naistre:

ib. Telz vieux registres: ib. [2fud) altfpan. jutneileu tal ftatt tan gur
Sbeftimmung beê Slbjectiuê: tal pobre (fo arm) quai tu veyes desnudo et lazdrado:
Appollonio].

5

%
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C. Quant il vit ke il parfitement avoit despitiet lo secle et teil fait ke li
siècles ne 1 poist ja mie convoitier: Job. Ainz n'oï tal : Renart. 33gt. and) itad)=
l) er bei autel, autretel.

r t . Cbier Sire, quels chose est li horn ke tel magnefes ? SBern. Lors furent
li ostel départi à chascun endroit soi, tel con il afferi: Villeli. 33gí. unten tel,
autretel.

©te Sufammenfeijungen autel, autretel befiftt bie ©pradfe nidjt mefyr; fie würben uer=
buttbett uub unoerbunben, im ©ittite eineê neutralen ©ubftantioê unb rein aboerbtal gebraucht
(ci), ©tatt autretel biente audj getrennt autre tel, uttb itt biefer ©eftatt ertycitt eê fid) tange
Seit (ß).

a. Autel proiere con cil avoient fait: Villeh. Altelx convenances con Ii filz
avoit faites: ib. Que altretel offre feist: ib. Est altretele cutne vostre terre: Rois.
Que il ne fust autretex comme s'il fust vis: Joinv. — Jamais n'iert an altretel

ne vos face : Rold. Li poples de la terre fist altretel: Rois. Et autel yistBouden-
dars de ceus qui avoient desconfit le roy: Joinv. Boire d'autant et d'autel: CNN.
— Se iel ferise et il moi autretel : GVian. Car autel avint-il quant vous venistes
de France: Joinv. [Üíltfpan. Travessaron el Duero, essa agua cabdal, A bueltas
Duraton, Esgueva otro tal: Berceo. Tan fuerte comiença de llorar, E tan
apriessa de fablar, Et ell otro tal aqui veriedes grant llorar: Maria Egipc.]

ß. Ainsi de mains et plusours aultres telz mos : Rois Introd. p. XLII. Autres

telles peintures contrafaites à plaisir: Rabel. Autres telles causes estrangeres:
Mont. Autres telles choses: Estienne, Precel.

Ueber tel in SSerbtnbung mit bem fPoffeffto unb ©emonftratio »gl. fPoffeffiiltm 4 ttub
©emonftratiuum 14. Sind) tout ïann 31t tel treten.

Quistrent plait tot atretel con il l'avoient refusé: Villeh. Je tiens, quant à
moi, Que tous tels sorts sont recettes frivoles: La Font.

16. Tout. 9(ud) über biefeë 333ort ift l)ier iticfytê SoefoubereS 311 fageu. ©te im 91lt=
franj. freiere 33el)aubluug bce beftimmteu Üírtíí'elb bei bemjelben uub fein abjecti»ifdjer
Character uor (Sigenfdjaftëwôrtern itt geilten wo bie beutfdje ©pradje fid) beb -21boerbbbc=
bieitt (elle est toute triste, gattj traurig) mciren bei bent Slrtifel unb bei beut Slbuerb 31t
erörtern. «fpierfyer gel)ürt etwa nur ber ^iuweiê auf bie befaunte, altfrang. ieljr gewöl)nltd)e
Slerftärtung »ort tout burd) très ttub bie 33emerfung, baf) fid) bieie gornt biß 3um ¡Beginne
beb 17. 3al)tl). erhält.

Sitte 33eiipiele bei Bg. I, 196. Le diable les emporteroit trestous: Rabel. Je
suis tout et trestout à vous, monsieur le diable : ib. Hz viennent hardiment tretous :
Mont. Nous irons tretous après: ib.



17. Ulle (ullus). 2)iefeê SS ort, baê nur in ben atlerälteften ©enfmalen itnb bann [teté

in unmittelbarer SBerbinbung mit ber SRegatiott Dprtommt (neuls in ben ©ibeit, in beiu

@ulalia= nnb 21Ie;riuêliebe) t)at fid) {Rabelais nereinjelt 31t bilben geftattet.

La nauf vuidée du marchant et des moutons, reste il icy, dist Panurge, idle

ame moutonnière ? Rabel. Panurge lY chap. 8.

18. Un gehört unter bie unbeftimmten fPronominatien, infofern eê bie Sebeittung Don

quelqu'un annimmt. Siefen ©inn l)at eê befonberS bei folgenbem qui, feltner ofyne ein

fold)eê.

La grace d'une qu'on estime honneste et saige: Hept. Un qu'on rnenoit

au gibet: Mont. Comme un qui fend le vent: Regn. — Dune cumandad Ii reis

Joram que uns muntast en un curre: Rois. Je tien qu'il faut une grande cause

et bien apparente pour nous faire oster à un : Mont. Ne peut une de race cor¬

donnière espouser un charpentier: ib.

Sit SSerbinbung mit autre bient eê 3111- 23e3eid)iutng ber 30 ed; felb e3 i el) îtrt g (ils s'estiment

l'un l'autre), ober briteït, mie alquant, aucun, biftributioen ©intt nuê (les uns sont de cet

avis, les autres n'en sont pas). SBeibe Slnmenbungett ftttb and) altfrau3. ; angumerîen ift

nur baff in beiben grillen ber Slrtiïel 3itmeilen in SBegfall fommt.

Plus librement, plus familièrement les diraient unes aux autres , sous le sceau

de confession: Rabel. Beuvans les bons compagnons uns aux autres: ib. —

Villes, chasteaulx, citez, Unes montans en grant preeminance, Aultres tumbans

en basse décadence : Mt. Lesquelles sont unes noires, autres fauves, autres

cendrées, autres tannées et basanées: Rabel. Vingt et quatre grains de dragée de

fer, uns ronds et sphericques, autres en forme lachrymale : ib.

sRad)trctglid)e 33emerfung. 2)aê bei bem Snterrogatioum über cui ©efagte ift baipn

3U weroollftänbigen, bafî ftd) baffelbe and) in ber birecten grage finbet : Li Sire est le mien en¬

luminent e la meie salut: cui crenderai-je ? Psalm 26, 1.

Dr. E. Gessiier.
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